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		Kapitola první



	
		ÚNOS V PYRENEJÍCH



	„No ne, vy jste se tu objevil jako na zavolanou,“ vykřikl malý, tlustý muž, když na živé newyorské třídě potkal vážného staršího pána s kvakerským kloboukem na sněhobílých vlasech.

	„Mýlíš se, bratře v Kristu, my se neznáme,“ odpověděl třaslavým hlasem starý kvaker.1

	„Ne, nemýlím se,“ trval na svém tlustý muž, který se jmenoval Cerberus Mojan.

	„Jsi jen člověk, a tak není divu, že ses spletl. Jsem Samuel Edding z Filadelfie.“

	Ale Mojan se nenechal zviklat.

	„Vy že jste Samuel Edding? A kvaker? Nekvákejte! Kdypak zase poplujete na Ostrov tuleňů?“

	Stařec sebou trhl a opatrně se rozhlédl, jestli někdo nenaslouchá. Ale proud chodců kolem nich se valil zcela nevšímavě.

	„Vy jste mě v tomhle přestrojení poznal?“ zeptal se starý muž tlumeným hlasem.

	„Samozřejmě. Ale nebojte se, neprozradím vás. Představte si, že jsem na vás právě myslel. Máte čas?“

	„Hm, případ, kvůli kterému jsem se vydával za kvakera Eddinga, skončil. Ale další dva čekají.“

	„Nobody, mému případu musíte dát přednost!“

	Starý muž přísně zasyčel.

	„Ach, promiňte,“ omlouval se Mojan. „Nejlepší bude, když se k tomu posadíme. Tamhle je vinárna.“

	„Jako kvaker tam nemůžu vstoupit.“

	„Vždyť jste právě dokvákal,“ Mojan znovu uplatnil slovní hříčku, která ho před chvílí napadla.

	„Pochopte, vydával jsem se za známou osobnost, kompromitoval bych ji. Počkejte chvíli, nedaleko mám byt. Za čtvrt hodiny se vrátím.“

	„Tak dobře, ale pospěšte si, nemám mnoho času. Ještě dnes si chci zajistit lodní jízdenku.“

	„Kam poplujete?“

	„Do Evropy, do Le Havru. Pak dál, do Španělska, do Pyrenejí. Má žena ...“

	„Mojane, už jste zase ženatý? Po kolikáté?“

	„Na tom nezáleží. Hlavní věc je, že jsem ženatý, že mám svou ženu rád a ona mě taky. Byli jsme spolu ve Španělsku, kde jsem uzavřel dobré obchody. Mé ženě se tam zalíbilo tak, že si pobyt prodloužila. Ale já musel do New Yorku. To víte, má firma s oleji a sýry ve velkém...“

	„Vím, vím. Podívejte, Mojane, jděte do té vinárny. Za chvíli přijdu.“

	Uplynula asi čtvrthodina a do vinárny vstoupil elegantní muž - Nobody. Přisedl k Mojanovi a zeptal se:

	„Tak o co jde?“

	„Podívejte, kolego, tenhle telegram jsem dostal dnes dopoledne.“

	Nobody převzal blanket a četl:

	

	Unesli mě, jsem v zajetí. Pošli pres toulousskou banku starostovi ve Vielle ihned deset tisíc dolarů. Jestli peníze nepošleš, uříznou mi uši.

	Evelina

	

	Když Nobody zjistil, že telegram byl podán ve francouzském Toulousu, vrátil ho Mojanovi a optal se:

	„Peníze jste poslal?“

	„Hned. Poukázal jsem je do banky v Toulouse. Ta je odešle do Vielly. Tohle městečko je ve španělských Pyrenejích.“

	„Hm, co když nejde o únos, ale o podvod? Vaše paní možná o ničem neví, zatímco nějaký lotr se z vás pokouší vylákat peníze.“

	„Napadlo mě to. Ale co jsem měl dělat, když to spěchá? Nemůžu dopustit, aby manželce odřízli uši.“

	„Starosta města Viella má výkupné doručit lupičům?“

	„Ano, starosta bude prostředníkem.“

	„Ale co když právě on všechno nastrojil?“

	„Starosta Vielle je čestný muž.“

	„Jak to víte?“

	„Znám ho, přijel jsem přece z Vielly. Má choť tam zůstala.“

	„Takže místní poměry znáte. Víte snad dokonce o jaké únosce a lupiče jde?“

	„V úvahu přicházejí dvě podloudnické tlupy. Vůdci jedné se říká don Juan, druhému Frá Diavolo. Tahle jména jim dali lázeňští hosté v Bagnéres. Jak se skutečně jmenují, snad nikdo neví.“

	„Jestli se nemýlím, Bagnéres je lázeňské místo v Pyrenejích.“

	„Správně. Je to poslední francouzská železniční stanice u španělských hranic. A pět mil od Bagnéres, už na španělském území, je Viella. Městečko je téměř odříznuté od světa, a tak se tam lupiči a podloudníci cítí v bezpečí. Ale Bagnéres jejich vůdcové často navštěvují. Dokonce se tam zúčastňují lázeňských zábav. Můžou si to dovolit, vše podnikají tak opatrně, že policie jim nemůže nic dokázat.“

	„To je drzost,“ potřásl Nobody hlavou. „A ke všemu je to asi pro lázeňské hosty ještě senzace - stýkat se s náčelníky lupičů.“

	„Máte pravdu. Vůdcové podloudnických tlup jsou v Bagnéres vlastně pod ochranou lepší společnosti. Policie se sice snaží, ale nestačí na ně. V případě únosu a vydírání by však něco mohla podniknout, protože v téhle situaci by nikdo z hostů lupiče nechránil. A to je důvod, proč si únosci nechali výkupné dopravit do Vielly. Tam v horách, kde bandité bezohledně řádí, je na ně policie opravdu krátká.“

	„Zmínil jste se, že se chystáte na cestu. Chcete jet naproti své paní?“

	„Ano, peníze jsem poslal, a tak ji únosci brzy propustí. Věřím tomu, vždyť i lupiči mají svou čest,“ uvažoval Mojan. „Ale výkupného se jen tak nevzdám, peníze chci dostat zpátky. A vy mi v tom pomůžete.“

	„Myslíte, že tam s vámi pojedu?“ pousmál se Nobody.

	„Počítám s tím. Jen co přijdou podrobnější informace.“

	„Kdo vám je pošle?“

	„Telegrafoval jsem svému příteli, lékaři v Bagnéres. Odpoví mi také telegraficky. Možná ještě dnes.“

	Zpráva však došla až za dva dny. Doktor Zochel v ní stručně popsal, jak únos proběhl a co ho zkomplikovalo.

	Paní Mojanová nedbala na varování místních občanů a se dvěma průvodci se vydala na horskou túru. V pohoří Maladeta byli přepadeni tlupou náčelníka Frá Diavolo. Horalé, kteří byli propuštěni, přinesli dopis, v němž únosce žádal výkupné. Mezitím však Mojanovi do New Yorku přišel telegram a žádaná částka byla odeslána. Jenomže náčelník druhé bandy don Juan posla přepadl a výkupného se zmocnil. Frá Diavolo však přesto paní Mojanovou propustil a dokonce ji prý osobně na cestě do Vielly doprovází.

	„Měl jste pravdu, Mojane, mezi bandity jsou kavalíři,“ smál se Nobody. „Nesmím se dát zahanbit. Pomůžu vám a banditům se podívám na zoubek.“

	Oba přátelé se začali chystat na cestu do Evropy. Ale krátce před odjezdem Mojan dostal ještě jeden telegram:

	

	Don Juan přepadl Frá Diavola a vaši choť unesl.

	Dr. Zochel

	

	Zpráva Mojana zdrtila. Téměř celou cestu naříkal a Nobody ho jen stěží uklidňoval. Plavba byla tedy nejen dlouhá, ale navíc únavná.

	Cesta železnicí po Francii už ubíhala rychleji. Když se vlak blížil k cíli, cestující se rozhovořili o tlupách Frá Diavola a dona Juana. Američané pochopitelně pozorně naslouchali.

	V Saint Bernardu přistoupil do vozu vysoký muž středního věku. Jeho tvář, rozbrázděná a ošlehaná stálým pobytem v přírodě, byla zarostlá světlými vousy. Cestující ho většinou znali. Byl to Lewis Geodfroy, majitel mnoha statků v Anglii, který dával přednost životu v Pyrenejích, kde lovil medvědy a vlky. Lidé ho proto považovali za podivína a říkali mu lovec medvědů. Nedokázali pochopit, že bohatý člověk se potuluje v horách a živí se masem z ulovených zvířat, ačkoliv by v Anglii mohl žít v blahobytu.

	Geodfroy chvíli rozhovor poslouchal, ale pak se ozval:

	„Nesmysl! Kdože Diavolovi sebral peníze a potom ještě dámu?“

	„Don Juan.“

	„Jaký don Juan?“

	„Ten známý lupič a pašerák, co se pohybuje mezi Bagnéres a Viellou.“

	„Nesmysl!“ opakoval lovec medvědů. „Takový vůdce lupičů vůbec neexistuje!“

	„Jak to? Co to říkáte? Don Juan že neexistuje?“ ozývaly se výkřiky překvapení a nedůvěry.

	„Povídám, že ne.“

	„Ale prosím vás,“ zvolala dáma s cigaretou, „jak to můžete tvrdit? Sama jsem ho viděla!“

	„Koho?“

	„Nu, dona Juana.“

	„Toho z opery?“ vysmíval se lovec medvědů.

	„Dona Juana di Maladeta. Tak se mu říká, protože má sídlo v pohoří Maladeta.“

	„Hm, don Juan di Maladeta skutečně existuje. Ale není lupič! Kdo by o něm řekl, že je pašerák nebo únosce, mohl by být odsouzen za urážku na cti. A kromě toho měl by co dělat se mnou, protože tento Juan, přesněji řečeno hrabě Jan z Rabensteinu, je mým přítelem. Kdo ho urazí, urazí mě!“

	Lovec se vyzývavým pohledem rozhlédl po celé společnosti. Nikdo ani nemukl. Náhle se však jeden cestující přece jen ozval:

	„Dovolte, abych se představil. Jsem Cerberus Mojan - oleje a sýry ve velkém.“

	Lovec medvědů udiveně pohlédl na tlouštíka, který právě vstal.

	„Cože? Vy jste pan Mojan?“

	„Ano.“

	„Unesená žena je - vaše choť?“

	Mojan přikývl.

	„Ach, to je mi líto, velice líto. Jmenuji se Lewis Geodfroy. Jsem z Lincolnu v Anglii, kde mám panství. Ale už dlouho žiji v Pyrenejích. Líbí se mi zde, mám rád tuhle divočinu a dobře ji znám. A tak si myslím, že bych vám mohl být prospěšný. Prosím, posaďte se ke mně.“

	Mojan poděkoval, ale dřív, než usedl, přivolal Nobodyho.

	„Představuji vám svého tajemníka, pana Joachima. Bude mě zastupovat a pomáhat. Zná dobře Španělsko.“

	Geodfroy se lehce uklonil a začal vyprávět o poměrech v Pyrenejích.

	O Frá Diavolovi řekl, že se vlastně jmenuje Francesco Diaz, ale počáteční slabiky jeho jména přispěly k všeobecně užívané „ďábelské“ přezdívce Frá Diavolo. Francesco se narodil jako syn zámožného rolníka a svá školní léta strávil v jezuitském klášteře. Když mu bylo šestnáct let, z kláštera utekl a z ovdovělé matky vylákal všechny peníze. Pak prodal dům i pole a hrál si na kavalíra. Když peníze došly, dal se k podloudníkům.

	„To je vše, co o něm vím,“ dodával lovec medvědů. „Francesco se zkrátka stal pašerákem z povolání. Přes pohoří Maladeta přenáší nejrůznější zboží ze Španělska do Francie a naopak. Frá Diavolo si své jméno zaslouží, je to ďábelský chlapík, ničeho se nezalekne. Prožil samozřejmě i mnoho milostných dobrodružství, ale co je zajímavé, nikdy nezorganizoval žádný únos. Až teď, co zajal paní Mojanovou. Ale únos se mu nevyplatil. Víte, že je už ve vězení?“

	Nobody a Mojan dychtivě poslouchali. Dozvěděli se, jak vyslaní vojáci Frá Diavola snadno polapili. Tak snadno, že málem uvěřili jeho tvrzení. Prý jde právě dobrovolně na policii oznámit, že mu peníze i ženu vzal lupič don Juan!

	Cestující se chtěli lovce medvědů na leccos zeptat, ale zkušený reportér Nobody ho přiměl, aby především zodpověděl jeho otázky. Ta první se zdála podružná, ale Nobody vždy postupoval podle určité metody, a tak Mojana nepřekvapilo, na co se nejdřív zeptal.

	„Jak dlouho je Frá Diavolo podloudníkem?“

	„Asi deset - možná jedenáct let.“

	„Říkal jste, že je podloudníkem z povolání. A co jeho pomocníci?“

	„To jsou chudí rolníci a pastýři, kteří si pašováním pouze přivydělávají. Není to jejich hlavní zaměstnání a bez zkušeného vůdce by pašovat nemohli. Znají sice hory, protože se tady narodili, a vyznají se v nich, ale to nestačí. Je nutné zjistit, kdo má o co zájem, pak se musí opatřit zboží a zorganizovat transport. O to všechno se stará vůdce podloudníků. Zná také tajné horské stezky a sleduje pohyb pohraničních strážců. A pochopitelně rozděluje i výtěžek, z něhož si ovšem ponechává největší podíl. Když taková noční podloudnická výprava skončí, rolníci a pastýři se vrátí domů a nějakou dobu mají klid. Ale vůdce už zase chystá další transport. Zkrátka, bez podloudníka z povolání, jakým je Frá Diavolo, se pořádně pašovat nedá.“

	„Je tady takových podloudnických skupin víc?“

	„Kdepak! Na francouzsko-španělských hranicích je sice podobných tlup hodně, ale tady v pohoří Maladeta je pouze skupina Frá Diavola. Vždyť on by tu druhou bandu nestrpěl.“

	„Ale sám prohlásil, že konkurenci má.“

	„Já to taky slyšel,“ ozval se Mojan. „Když jsem byl ve Vielle ...“

	Lovec medvědů pokrčil rameny a pak se zasmál:

	„Nedivte se, Frá Diavolo je mazaný a chytrý jako liška. Potřebuje se na něco vymluvit, kdyby ho dopadli. Proto v tomhle kraji rozšířil pohádku, že přes Maladetu nosí zboží ještě jedna pašerácká tlupa. Dokonce je prý tak silná, že ji nemůže konkurovat. Po jakési potyčce s vojáky, při níž tekla krev, tvrdil, že šlo právě o pašeráky z té druhé tlupy.“

	„A jejím vůdcem by měl být don Juan,“ dodal jakoby pro sebe Nobody.

	„Ano,“ přikývl Mojan, „tuhle přezdívku dostal tajemný neznámý. Myslím, že opravdu existuje.“

	„Jenomže to rozhodně není hrabě Jan z Rabensteinu!“ ozval se znovu lovec. „Jestli to někdo tvrdí, hanebně ho pomlouvá a lže! Ano, Frá Diavolo lže, když říká, že hrabě je jeho soupeř v podloudnictví. Věřte, obviňuje naprosto nevinného člověka!“

	„Kdo je vlastně hrabě Jan z Rabensteinu?“ zajímalo Nobodyho.

	„Uznávám, je podivín, samotář, vyhýbá se lidem,“ pokračoval Lewis Geodfroy, „ale je to nejpoctivější člověk pod sluncem. Rád vám o něm všechno povím, ale musím začít u jeho otce. Janův otec byl majitelem velkého panství v Porýní. Při cestách Pyrenejemi, tady v pohoří Maladeta, se seznámil s dcerou baskického rolníka ze samoty Velita. Hrabě se s dívkou oženil a kupodivu s ní na zastrčené samotě zůstal. Bylo to zvláštní, z bohatého německého mladíka se stal pyrenejský horal. Po letech se s ženou a dítětem přece jen do vlasti vrátil. Snad proto, aby malý Jan mohl navštěvovat školu.

	Chlapec, teď už mluvím o Janu z Rabensteinu, na kterého jste se ptal, skutečně vystudoval. Když mu bylo dvacet let, jeho otec zemřel a Jan se s matkou vrátil do jejího rodiště na samotu Velita. Matka po svých horách velice toužila a syn si je v dětství také zamiloval. Tenhle návrat se uskutečnil před osmi lety. Jan se ujal zanedbaného hospodářství, pro které si opatřil několik krav a koz. Na svůj studentský život kdesi v Německu jako by zapomněl. Byl spokojený tady - ve vysokých a drsných horách, které neopustil, ani když mu zemřela matka. A tak tu žije dodnes. Samotářsky a podivínsky jako jeho otec a matka. Ale on vlastně není tak docela sám. Žije s ním starý Goméz, původem Bask.2 Oba jsou jako poustevníci. Ačkoliv Jan je spíš zálesák, rád loví zvěř. Tam v horách jsou dokonce medvědi a celá stáda kamzíků.“

	„Přijde hrabě někdy do Vielly?“

	„Nanejvýš jednou do roka, aby si koupil knihy, papír a noty. Tyhle věci si člověk sám vyrobit nemůže.“

	„Zajímavé,“ potřásl Nobody hlavou. „Jak se zdá, v horách nezdivočel.“

	„Ani nápad! Je to slušný, inteligentní člověk.“

	„Je vidět, že ho dobře znáte. Jak jste se s ním seznámil?“

	„Stalo se to před šesti lety. Zabloudil jsem v Maladetě a octl se na nebezpečném skalisku. Nemohl jsem dopředu ani zpátky. Byly to strašné chvíle. Ztrácel jsem sílu a mrzl jsem. Ze zoufalství jsem už chtěl svůj život ukončit skokem do propasti. Ale najedou jsem na vzdáleném vrcholu zahlédl tmavý bod. Pomocí dalekohledu jsem zjistil, že jde o člověka. Volal jsem, hulákal a neznámý si mě všiml. A tenhle muž oděný do kožešin mě z té hrozné situace vysvobodil. Odvedl mě do svého stavení, kde s Gomézem hospodaří. Tak jsem se seznámil s hrabětem Janem z Rabensteinu. Pobyl jsem u něho dva týdny a zotavil se. Dokonce jsme spolu uzavřeli přátelství a od té doby ho každý rok navštěvuji. Společně chodíme po horách a lovíme zvěř.“

	„Jsem rád, že jste mi hraběte Jana tak přiblížil,“ řekl Nobody. „Ale teď se vraťme k paní Mojanové. Kdo ji podle vás vlastně unesl?“

	„Frá Diavolo. Vždyť se to ani nepokouší zapírat. Zatím měl na svědomí mnoho loupeží a krádeží, ale, jak jsem řekl, únos žádný. Náhle se však vyskytla příležitost. Dověděl se, že ve Vielle je bohatá cizinka, která se chystá podniknout výlet do hor. Zajmout ji, i když má průvodce, by bylo jednoduché. A Američan bude platit! Takže Frá Diavolo neodolal a únos uskutečnil.“

	„Co myslíte?“ zeptal se Nobody. „Kde jsou teď peníze, které se ztratily na cestě mezi Bagnéres a Viellou?“

	„Frá Diavolo je vzal poslu, snad aby mohl výkupné žádat ještě jednou.“

	„On však tvrdí,“ podotkl Nobody, „že peníze mu ukradl jeho soupeř. Dokonce prý se zmocnil i paní Mojanové.“

	„Ano, tvrdí to. Aby se ospravedlnil, aby svalil vinu na jiného lupiče.“

	„Vy skutečně nevěříte, že by v tomto případě mohlo jít o dalšího banditu?“

	„Nevěřím. Znám zdejší poměry.“

	Nobody vytáhl z kapsy telegramy lázeňského lékaře. Lovec medvědů si je přečetl a ušklíbl se:

	„Doktor Zochel opakuje, co slyšel od lázeňských hostů, kterým horalé nažvanili spoustu nesmyslů. Druhý vůdce podloudníků neexistuje, Frá Diavolo by ho nesnesl. A úvahy, že jde o hraběte Rabensteina, jsou nehorázné lži. Ostatně, uvažujte. Samota Velita je vysoko v horách. Jan se tam z údolí dostane stěží za dva dny. Sestup z Velity je také nesnadný. A lidé přitom tvrdí, že ho viděli brzy tady, brzy tam, že se procházel v Bagnéres, vzápětí byl ve Vielle, že chodí do společnosti... Zkrátka lidé, zvláště lázeňští hosté, touží po senzaci a mají velké oči. V každém neznámém floutkovi vidí dalšího vůdce pašeráků. Frá Diavolo to podporuje a říká, že jde o dona Juana.“

	„Slyšel jsem, že chodí i na lázeňské plesy,“ poznamenal Mojan.

	„Nedivím se,“ rozesmál se lovec. „V Bagnéres jsou velice oblíbené. V sezóně tam bývají dvakrát týdně. Není nic jednoduššího, než rozšířit fámu, že pod jednou maskou se ukrývá obávaný podloudník a lupič. Zvlášť, když se návštěvnicím plesu ztrácejí šperky. Jen se někoho zeptejte.“

	Spolucestující horlivě přikyvovali a kdekdo chtěl vyprávět své zkušenosti. Ale Nobody stále ještě zpovídal Geodfroye.

	„Kdo se podle vás tedy pod maskou ukrývá?“

	„Nikdo jiný než Frá Diavolo, anebo jeho kumpán,“ usmál se lovec medvědů. „Aby upozornil na existenci svého dvojníka, aby po sobě zametl stopy, jako to dělá liška. Vzpomínáte si? Hned na začátku jsem vám říkal, že je chytrý jako liška.“

	„Proč někdo tajemnou masku nezadržel? Zvlášť když na plese došlo ke krádežím?“

	„U zatčeného by se ztracené šperky stejně nenašly. A jestli se někdy policie k zátahu chystala, Frá Diavolo jistě včas zmizel. Tu poznámku o lišce bych měl doplnit. Je chytrý jako ďábel. Ano, je to ďábel!“

	„Teď ho však chytli.“

	„To je pravda. Ale ve vězení nebude dlouho. Uteče. Jako vždycky. Za mřížemi totiž nesedí poprvé. A pokaždé uprchl. Nevím jak, snad někoho podplatí, snad je opravdu ďábel.“

	„To by ho nechytili,“ podotkl Mojan.

	„Nechytili?“ smál se znovu lovec Geodfroy. „Představte si, on se nechá lapit úmyslně. Právě tentokrát to udělal.“

	„Ale proč se nechal chytit?“

	„Aby poskytl důkaz, že není totožný s donem Juanem. Pořád vám to opakuji.“

	„Takže Frá Diavolo sedí ve vězení a don Juan provádí své kousky v horách i na plese dál.“

	„Ano,“ kývl lovec. „Chytrák je za mřížemi a úlohu dona Juana asi hraje některý z Diavolových pomocníků. To připouštím.“

	Vlak v té chvíli přijel do Bagnéres, a tak rozhovor skončil.

	Nobody a Mojan kráčeli úhledným lázeňským městečkem, jež bylo obklopeno nebetyčnými horami. Neušlo jim, že lidé na ulicích hovoří o Frá Diavolovi a že se dohadují, kdy vůdce podloudníků zase uprchne.

	„Pokusíme se vězně navštívit,“ řekl Nobody, „a zamotaný případ objasnit. Nejdřív však vyhledáme doktora Zochela.“

	„Ale já chci nejdřív nalézt svou choť,“ naříkal Cerberus Mojan.

	„Nebojte se, dočkáte se,“ konejšil ho Nobody. „Musíme postupovat systematicky, krok za krokem a nesmíme se dopustit žádné chyby.“



	




	
		Kapitola druhá



	
		POUSTEVNÍK NA MALADETĚ



	Doktor Zochel, původem Švýcar, byl doma a návštěvu velmi vlídně přijal. Mojana politoval, ale nemístnou zvědavostí ho netrápil.

	Nobody se opět představil jako Mojanův tajemník, ale zároveň podotkl, že je i soukromý detektiv.

	„Doktore, vy věříte v existenci podloudníka dona Juana?“ zeptal se Nobody, když je lékař seznámil s dalšími podrobnostmi, které se o únosu dověděl přímo od Frá Diavola.

	„Samozřejmě. Znáte snad někoho, kdo je jiného mínění?“ divil se lékař.

	„Ve vlaku jsme se seznámili s panem Geodfroyem...“

	„A, náš lovec medvědů,“ zvolal doktor. „Ten jediný věří, že Frá Diavolo a don Juan jsou jedna a táž osoba. Podle něho Frá Diavolo jen předstírá existenci druhého dareby, aby na něj mohl svalovat své zločiny.“

	„Hm, zdá se, že málokdo věří tomu, co říká Geodfroy.“

	„Málokdo? Nikdo! Protože je to vyloučené.“

	„Ale jeho tvrzení zní přesvědčivě.“

	„On pokládá za nemožné, aby na jednom území žili vedle sebe dvě tlupy podloudníků. Nu - to zní rozumně. Ale když si uvědomíme, že obě můžou táhnout za jeden provaz, všechno se tím vysvětlí.“

	„Je podle vás možné, aby druhým vůdcem lupičů byl poustevník ze samoty Velita?“

	Doktor se značnou dávkou nedůvěry pohlédl na tazatele.

	„Pane, jak jste přišel na ten nápad?“

	„Hovořilo se o tom ve vlaku. Pan Geodfroy to ovšem popíral. Tvrdil, že mezi jeho přítelem poustevníkem a lupičem donem Juanem není žádná souvislost. Hraběte se velice zastával a o jeho naprosté nevině je pevně přesvědčený.“

	„Pánové, v tomto kraji vám každý člověk potvrdí, že hrabě je podivín,“ vzdychl lékař. „Zdejší lidé i lázeňští hosté nemohou pochopit, jak je možné, že mladý, vzdělaný a zámožný muž žije tak osamělým a nuzným životem. Kdekdo si myslí, že je v tom nějaké tajemství. A protože don Juan je také tajemnou osobou, spojují se jim obě postavy v jednu. Nedivte se tedy, že se lidé ptají: Je možné se za podivína zaručit? Vžijte se do jejich úvah. Podle nich přece někdo tím druhým vůdcem pašeráků musí být.“

	Lékař se odmlčel a pokrčil rameny, jako by litoval, že řekl příliš mnoho.

	„Vy se s těmi názory ztotožňujete?“ zeptal se Nobody. „Také si myslíte, že hrabě poustevník je tajemným lupičem?“

	„Nic takového jsem neřekl,“ ohradil se doktor. „Seznámil jsem vás jen s pocity zdejších horalů. Já osobně nevěřím, že hrabě Rabenstein a don Juan jsou jedna a táž osoba.“

	Když Nobody s uspokojením vyslechl prohlášení lékaře, zeptal se:

	„Znáte hraběte osobně?“

	„Znám ho velmi dobře. Jsem jediný člověk v Bagnéres, se kterým se stýká, když sem jednou za rok přijde. Pan Geodfroy se s ním sice také přátelí, ale on nepatří ke zdejší společnosti, protože žije stále v horách. Kdežto já mu pomáhám tady, především v obchodních záležitostech. Přesvědčil jsem se tedy, že hrabě je vzdělaný, dává si posílat knihy a...“

	„Jaký dojem z hraběte máte?“

	„Velmi příznivý. Není příliš společenský, to je pravda, ale ani já nevyhledávám zábavy. A když se nějaké zúčastním, tak jen z povinnosti, protože jsem lázeňský lékař. Hrabě z Rabensteinu je mladý, tichý, skromný muž, kterému už přítomnost mé choti a dcerky působí rozpaky. Nedivím se. Žije v naprosté samotě a odvykl lidem. A když si představím elegantní, bezvadné vystupování dona Juana - ne, nevěřím, že by se hrabě uměl tak přetvařovat.“

	„Vy dona Juana znáte?“

	„Ano, z maškarního plesu.“

	Doktor Zochel vyprávěl, jak se tam k němu přiblížil muž s maskou toreadora a s výsměchem v hlase se představil jako don Juan.

	„... a podívejte se, máte-li ještě hodinky, řekl mi potom. Sáhl jsem do kapsy - a hodinky tam nebyly, ani řetízek. Zloděj se zatím vmísil do shluku masek a ztratil se mi z dohledu. A tak jsem uvěřil, že jsem měl čest setkat se s pověstným donem Juanem.“

	Nobody se zaujetím poslouchal.

	„Zmizel toreador, zmizely hodinky,“ pokračoval doktor. „Ale dlouho jsem pro ně netruchlil. Když jsem přišel domů, hodinky ležely na nočním stolku.“

	„Nepovídejte,“ užasl Nobody. „Jak se tam dostaly?“

	„Dal je tam zmíněný don Juan. Kdo jiný?“

	„Šlechetný kapsář,“ poznamenal Nobody s úsměvem.

	„Nemyslete si, že můj případ byl ojedinělý. Muž s maskou tímto způsobem okradl mnoho dalších lidí. Ale vždy jim šperky či peněženky vrátil. A vždy se to stalo velice tajemným způsobem.“

	„Opravdu?“

	„Vezměte si můj případ. Domovní dveře zamčené, všechna okna zevnitř pevně uzavřená. A přece se hodinky objevily v ložnici na stolku. Nechápu, jak se tam zloděj dostal. Vždyť v domě bylo služebnictvo. A já ručím, že mezi nimi jeho pomocník nebyl.

	A tak to don Juan dělá vždycky. V masce se dvoří dámě a po chvíli se přizná, že jí ukradl sponu nebo náramek. Samozřejmě dodá, kdo vlastně je. Některé dámě se takové dobrodružství líbí, jiné ne. Ale všechny mrzí, že přišly o klenot či peněženku. Když však dáma přijde domů, nalezne pohřešovaný předmět v posteli, na stolku či jinde. Některé obdobné historky, které mezi lázeňskými hosty kolují, jsou vymyšlené, nebo přehnané. Jiné jsou však bezpečně ověřené a má příhoda s hodinkami je pravdivá do písmene.“

	„To je neuvěřitelné,“ divil se Nobody. „Copak policie nedokáže tajemného banditu dopadnout?“

	„Nemyslete si,“ řekl doktor, „že máme špatnou policii. Kdepak. Jsou to výborní, zdatní chlapci. Ale polapit toho prohnaného kapsáře se zdá nemožné. Vždycky zmizí jako stín.“

	„A co detektivové?“

	„Pokoušeli se o to také. Státní i soukromí. Ale pokaždé nadarmo. Minulý rok byl tady detektiv, který tři měsíce pátral, kdo se skrývá pod jménem don Juan. Jsem přesvědčený, že to nebyl nikdo jiný než proslulý Nobody.“

	Mojan se zasmál, Nobody úsměv potlačil. A vzápětí se upřímně podivil:

	„Cože? Odkud to víte? Prohlásil snad, že je Nobody?“

	„To ne. Naopak, když se ho na to kdosi zeptal, rozhodně to popřel.“

	„Proč si tedy myslíte, že to byl Nobody?“

	„Časopisy tenkrát psaly, že Nobody navštívil Pyreneje, aby vyřešil nějaký případ. Dokonce otiskly jeho fotografie. Jednu z nich mám po ruce ...“

	Doktor Zochel ze zásuvky psacího stolu vytáhl časopis a ukázal na obrázek mladého muže. Mladík se však Nobodymu podobal jen tím, že měl také nos mezi očima.

	„Tohle že je Nobody?“ smál se Mojan.

	„Ovšem, je to tady napsané. A je to fotografie muže, který zde po donu Juanovi pátral. Viděl jsem ho.“

	„Hm, a ani Nobodymu se záhadu nepodařilo rozluštit?“

	„Ani jemu.“

	„Zjistil aspoň něco?“

	„Jednou na maškarním plese zachytil ruku muže, který se za dona Juana vydával. Ale on se mu vytrhl a zmizel v davu. A s ním i peněženka, kterou slavnému Nobodymu vytáhl z kapsy. Hahaha!“

	Nobody nemohl potlačit úsměv a Mojan se pochopitelně rozchechtal na celé kolo.

	„A jak to bylo dál? Dostal Nobody peněženku zpátky?“

	„Ne, tentokrát si ji kapsář nechal.“

	„Doufám,“ usmál se Nobody, „že mně se něco takového nestane.“

	„Jestli chcete do tohoto případu vnést světlo, přeji vám mnoho štěstí. Radím vám však, abyste samotářského hraběte nesledoval. On banditou není a vy byste v nebezpečných horách zbytečně dával život všanc. I Nobody tenkrát málem přišel o život.“

	„Zajímavé. Vyprávějte o tom.“

	„Také se zabýval myšlenkou, že hrabě možná žije dvojím životem. Zřejmě uvěřil pověstem, které kolují mezi lidmi, a odhodlal se vyhledat hraběte. Opatřil si horskou výstroj, dva průvodce a vydal se do hor...“

	„Copak je cesta opravdu namáhavá a nebezpečná?“

	„To byste se divil!“ zvýšil hlas doktor. „Do Velity nevede žádná pořádná cesta. Pěšina, kterou si člověk loni jakžtakž vyšlapal, je letos docela neschůdná. Ale, co říkám loni! Po stezce, kterou v ledu vysekáte, za týden není ani památka. Ano, ano, na úbočích se snadno tvoří zledovatělý povrch. A tyhle ledovce, to je prokletí našich hor. To jste nevěděl?“

	„Ne, jsem tady poprvé.“

	„Nu, však uvidíte,“ potřásl hlavou doktor. „Nezapomínejte, že tahle část Pyrenejí se nazývá Maladeta, což znamená - Prokletá. A ještě něco. Slyšel jste o strašidlech na Maladetě?“

	Nobody o nich sice slyšel, ale přesto zavrtěl hlavou. Zajímal ho doktorův názor.

	Lékař začal vyprávět o strašidlech, o horském duchu, který prý poutníky a horolezce vede na zdánlivě schůdné stezky. Ve skutečnosti je však vyláká na nebezpečný útes, odkud nemohou ani nahoru ani dolů. Nešťastníci tam zemřou hlady a vysílením, jiní zmrznou nebo spadnou do hluboké propasti, případně do ní v zoufalství sami skočí.

	„Detektiv Nobody horského ducha také potkal,“ vyprávěl doktor. „Duch svou podobu mění, někdy se zjeví jako stařec, jindy jako dívka. Nobody říkal, že viděl neurčitou, mlhavou postavu, která se před ním vznášela. Dokonce vydávala jakési vábivé, líbezné zvuky, za kterými turisté spěchají. A jak to dopadlo? Jeden z průvodců Nobodyho měl smrtelný úraz, druhému omrzly uši a Nobodymu jedna ruka. V době, kdy tady dole bylo třicet stupňů nad nulou!“

	„Dostal se slavný detektiv až do Velity?“ ptal se Nobody.

	„Ano, ale jen proto, že měl štěstí a setkal se s lovcem medvědů. Jinak by určitě zahynul, vždyť už se sám nedokázal postavit na nohy. Geodfroy mu však pomohl, zavedl ho do Velity a pak dolů do údolí.“

	Mojan šťouchl Nobodyho do žeber, ale reportér se ovládl a ptal se dál:

	„Copak tam nahoře Nobody vypátral?“

	„Nic. Seznámil se s hrabětem a uznal, že takový tichý samotář nemůže mít nic společného s prohnaným lupičem.“

	Nobody a Mojan se s doktorem rozloučili a vydali se k vězení. Doufali, že si tam s únoscem paní Mojanové promluví.

	„Příteli,“ řekl cestou Nobody. „Co znamenalo to rýpnutí do žeber?“

	„Chtěl jsem vás upozornit, že někdo je podezřelý.“

	„Kdopak?“

	„Nezdá se vám, že právě Geodfroy by mohl...“

	„Pst!“ sykl Nobody a Mojan tedy zmlkl.

	Právě totiž míjeli postranní uličku, ze které se vynořila mohutná postava lovce medvědů. Angličan vypadal jako pravý horal. Ačkoliv bylo teplo, měl na sobě oblek z medvědích kožešin. Jeho horskou výstroj doplňovaly vysoké boty, puška, hůl, svinuté lano na rameni a železa, která se připevňují na boty.

	„Haló, kampak?“ volal Geodfroy. „Už jsem se poptával, kde bych vás mohl najít. Zmizeli jste mi tak náhle z očí.“

	„Jdeme do vězení. Chceme navštívit Frá Diavola.“

	„A já jdu odtamtud. Chtěl jsem ho po dlouhé době zase jednou vidět. Je to zvláštní, setkat se s ním ve vězení. A co vy mu chcete?“

	Otázka byla značně nezdvořilá, ale Nobody zůstal klidný.

	„Myslím, že máme důvod mluvit s člověkem, který uskutečnil únos paní Mojanové.“

	„Ovšem, ovšem. Uslyšíte však všecko možné, jen ne pravdu. Začátek příběhu, jak výpravu přepadl a zajal dámu, je pravdivý. Ale když začne hovořit o donu Juanovi, jde už jen o pohádky.“

	„Jsme na to připraveni.“

	„Jak a kde chcete hledat paní Mojanovou?“

	„To ještě nevíme.“

	„Řekl jsem už ve vlaku a znovu opakuji - jsem vám k službám. Ujišťuji, že jsem lepším horským vůdcem než kterýkoliv horal. Kromě toho člověk, kterého si najmete, může být ve styku s podloudníky, se společníky Frá Diavola. A s četníky nepočítejte, těžko byste je získali. Ostatně by vám v horách byli spíš na obtíž. Tak co, souhlasíte, abych byl vaším průvodcem?“

	Nobody pohlédl na vousatého muže. Stále měl dojem, že jde o slušného a poctivého člověka.

	„Ano, vaši nabídku přijímáme.“

	„Dobrá. Ale na túru se musíte připravit. Koukám, že panu Mojanovi bude asi překážet bříško...“

	Obtloustlý obchodník se zamračil, vypjal hruď a prohlásil, že všechny překážky bez obtíží překoná. Jde přece o vysvobození jeho choti!

	„Hm, jděte do vězení. Ale od Frá Diavola uslyšíte jen to, co se snažil namluvit mně a co bych vám mohl slovo -od slova vyprávět. Ostatně, sami se přesvědčíte.“

	Domluvili se ještě, kdy se v hotelu sejdou, a rozloučili se.

	„Čím dál víc jsem přesvědčený,“ bručel Mojan, „že tenhle Angličan je ve spojení s jedním nebo druhým lupičem.“

	Nobody mu to nevyvracel. Bylo skutečně podivné, jak je Geodfroy neustále ujišťoval, že žádný don Juan neexistuje.

	„Zdá se mi,“ pokračoval Mojan, „jako kdyby Geodfroy dělal to, co připisuje Frá Diavolovi. Všechny přečiny a zločiny dona Juana svaluje na Diavolu.“

	„Milý Mojane,“ odpověděl Nobody, „myslím, že nejlepší bude, když se žádnými řečmi a pověstmi nebudeme řídit. My sami budeme všechno pozorovat a zkoumat. A sami pak z toho vyvodíme závěry.“

	„Ale jedno se mi nezdá. Do hor nás opravdu povede Geodfroy?“

	„Samozřejmě.“

	„Nobody, nejste moc důvěřivý?“ ošíval se Mojan, „bojím se, aby si nezahrál na horského ducha a nezavedl nás do divočiny, kde bychom navždy zmizeli.“

	„Nemyslím, že by byl schopen vraždy nebo nějakého násilí. A jestli před námi něco tají, nebo nás chce zavést na nepravou stopu, na výpravě po jeho boku to nejspíš poznáme.“

	Ředitel věznice přijal návštěvníky velice zdvořile a po krátkém rozhovoru je zavedl do křídla, kde byly vězeňské cely. Nobody cestou pozoroval vězeňská opatření, která měla vězňům zabránit v útěku. Zadní část budovy s celami byla od přední části oddělena mříží ze silných železných prutů. Ředitel oba muže zavedl do prázdné cely a vybídl je, aby se podívali z okna. Návštěvníci poslechli a Mojan polekaně vykřikl. Pod zamřížovaným oknem byla děsivě hluboká propast.

	„Okna by vůbec nemusela mít mříže,“ poznamenal ředitel. „Až dolů provaz nedosáhne.“

	„Jak to?“ podivil se Mojan. „Lana se přece můžou nastavovat.“

	„Ano,“ usmál se ředitel, „ale tak velký svazek lan by se ve vězení neutajil. Kdekdo by si ho všiml.“

	S tímto argumentem musel Mojan souhlasit.

	„Kromě toho,“ pokračoval ředitel, „by se vězeň octl na dně propasti a už by se odtamtud nedostal nahoru.“

	„Ze dna nevede žádný východ?“ zeptal se Nobody.

	„Kde by se vzal? Není to údolí, spíš jakási studna. Sami vidíte, výstup i sestup je nemožný.“

	Propast byla opravdu strašlivá. Sráz dolů se nedal zcela přehlédnout, protože ve výhledu bránilo zamřížované okno, ale přesto bylo jasné, že široký otvor je na všech stranách obklopen strmými skalními stěnami. Přímo proti oknu se dokonce tyčil sráz do takové výše, že na vrcholek nebylo vidět.

	„Byla ta propast někdy prozkoumána?“ zeptal se Nobody.

	„Ne. Proč? Ani nejodvážnější člověk by se dolů neodvážil. Sestup je opravdu nemožný. S propastí byly odjakživa potíže. Dřív se pár lidí, kteří nahoře v noci zabloudili, občas do hloubky zřítilo. Ale pak se na nebezpečném místě postavilo zábradlí, a tak se už podobná neštěstí neopakovala.“

	Nobody při pohledu do propasti náhle pocítil zvláštní neklid. Od mládí měl zálibu v sestupování do hlubin, ať už do dolů, do podzemních jeskyň, či propastí. Slézání vysokých hor ho nelákalo, ale jakmile pohlédl do hluboké neprobádané propasti, pocítil neodolatelnou touhu ji prozkoumat. Teď však měl před sebou jiný úkol, a tak svůj zájem o lákavý skalní otvor se snažil potlačit. Odvrátil se od okna a poznamenal:

	„Frá Diavolo byl prý několikrát uvězněn, ale vždy se mu podařilo uprchnout.“

	„Zřejmě mluvíte o Francescu Diazovi,“ opravil ho ředitel, který neměl rád nadnesené přezdívky svých vězňů. „Ano, dosud vždycky uprchl, ale ne odtud. Několikrát byl zavřený v malých věznicích, a tak mu to nedalo moc práce. Anebo utekl při převozu, což by se teď zase mohlo stát. Diaz je totiž španělský občan a nic zde neprovedl. Proto ho tady nemůžeme soudit, musí se předat do Španělska. Naši vojáci ho dovedou k hranicím a odevzdají ho španělským četníkům. Nu, při transportu se občas naskytne příležitost k útěku, ale odtud uprchnout nemůže.“

	Vstoupili do vězení pověstného lupiče. Frá Diavolo byl štíhlý, svalnatý chlapík, do jehož snědé tváře se nesmazatelně vtisklo řemeslo bandity a podloudníka. Byl v okovech připoutaný ke zdi, takže se mohl jen natáhnout na zem, nebo se jakžtakž posadit.

	Lupičovy černé oči lhostejně pohlédly na příchozí, ale vzápětí Nobody v jeho tváři postřehl úlek. Co to znamenalo? Koho z nich se Frá Diavolo polekal? A proč?

	Hned se to však vysvětlilo.

	„Přísahám při svém patronu, svatém Šebestianu,“ volal únosce rozčileně, „že jsem chtěl vaši paní bezpečně dopravit do Vielly!“

	„Cože?“ divil se Mojan. „Vy mě znáte?“

	„Viděl jsem vás ve Vielle, ta hubená paní je vaše žena.“

	„Povídejte,“ vyzval ho Nobody, „jak došlo k únosu?“

	Frá Diavolo vyprávěl, co už Mojan věděl.

	„Kam jste paní Mojanovou odvedl?“ ptal se Nobody.

	„Do skalního úkrytu. Jednali jsme s ní slušně a uctivě.“

	Potom Frá Diavolo líčil, jak ho dvakrát přepadla cizí tlupa. Nejdříve mu vzala výkupné a potom paní Mojanovou. Údaje o počtu lupičů byly však velmi nejasné a zmatené. Posel nesoucí peníze mluvil o tuctu mužů, Diavolovi pomocníci tvrdili, že jich bylo mnohem víc. Asi se styděli, že byli přemoženi. Diaz uvedl, že jich bylo nanejvýš šest, ale prý měli dokonalou výzbroj. Kdyby včas neuprchl, zastřelili by ho. Z Diazových mužů se nevrátili dva. Zřejmě přišli o život.

	„Přísahám při svatém Šebestianovi, že jsem chtěl dámu dopravit do Vielly, ačkoliv jsem o peníze přišel.“

	„Věříme vám,“ řekl Nobody, „ale máme několik otázek.“

	„Ptejte se! Na všecko pravdivě odpovím.“

	„Kdo z vašich lidí se při střetnutí ztratil?“

	„Byli dva. První... ne, nemohu je jmenovat.“

	„Měl jste už víc potyček s donem Juanem a jeho společníky?“

	„Střetli jsme se dvakrát. Poprvé v noci na pašerácké stezce, podruhé za bílého dne. Dal jsem si schůzku se svými lidmi, ale místo bylo již obsazené jinou tlupou. Došlo k přestřelce, a my museli utéct. Oni měli lepší zbraně.“

	„Jaké zbraně?“

	„Moderní revolvery a pušky. Zatímco my měli staré zadovky.“

	„Jak byli oblečeni?“

	„Stejně jako my.“

	„Měli škrabošky?“

	„Vždycky.“

	„Zranili jste někoho z nich smrtelně?“

	„Myslím, že ano.“

	„Zmocnili jste se někdy raněných?“

	„Nikdy.“

	„A teď, Francesco Diazi, co myslíte, kdo se skrývá pod jménem don Juan?“

	„Don Juan?“ zasykl vězeň. „Nazývejte si ho jak chcete, ale pro mě je to magnol Maladety!“

	„Cože? Magnol? Zlý čaroděj?“

	„Ano, ano.“

	„Dobrá, ale jak se jmenuje ten, kterému říkají don Juan?“

	„Jak se jmenuje? Juan di Maladeta!“ vyrazil rozčileně vězeň. „Proč žije tak osaměle? Proč se vyhýbá lidem? Proč každému uhýbá z cesty? Proč? Protože je čaroděj!“

	Frá Diavolo chrlil ze sebe ještě další obvinění, která měla dokázat, že poustevník z Maladety je škodící čaroděj. Jedním důvodem bylo to, že si nechává posílat knihy, což je nepochopitelné a podezřelé. Něco jiného je, když si knihy kupuje lékař nebo panstvo, léčící se v lázních. Ale na co potřebuje učené knihy poustevník z hor? Určitě na kouzla a na zlé činy.

	„Viděl jste někdy Juana di Maladeta?“

	„Samozřejmě.“

	„Kde?“

	„Na cestě z hor do města.“

	„Víte ale, jak se ten muž jmenuje ve skutečnosti?“ zeptal se Nobody, aby se přesvědčil, jestli Diaz má na mysli opravdu hraběte.

	„Je to šlechtic a jmenuje se Jan z Rabensteinu,“ řekl Diaz. Nezvyklé cizí jméno vyslovil s námahou.

	„Je to muž, který se pod jménem don Juan s vámi utkal?“

	„Je to on,“ horlivě kývl Francesco Diaz. „Předstírá, že je tichý a skromný, ale to je jen zdání. Ve skutečnosti je to nejen lupič, ale i vlkodlak a upír. Svádí ženy, dívkám vysává krev, dokonce vykopává mrtvoly a tropí věci, až hrůzou vstávají vlasy. Mohl bych o tom vyprávět celé hodiny.“

	Nobody neměl chuť poslouchat nesmyslné španělské pověry, ale Mojan je bral vážně.

	„Cože?“ zděsil se. „Saje krev? Hrůza! Neudělá to s mou chotí?“

	Frá Diavolo pokrčil rameny:

	„Nevím, ale vůbec bych se nedivil, kdyby s ní něco provedl.“

	Mojan se chytil za hlavu a zavzlykal.

	Nobody přemýšlel. Čím víc se toho o donu Juanovi dovídal, tím byl případ záhadnější. Tenhle výslech je ale důležitý. Diaz je na rozdíl od Geodfroye Španěl, místní člověk, takže leccos vidí jinak. Nejlepší by bylo, kdyby mohl vězně zhypnotizovat. Jenomže v přítomnosti ředitele to nejde. Navíc se zdálo, že Francesco Diaz je člověk, který hned tak cizímu vlivu nepodlehne. Zřejmě by se mu ho nepodařilo uspat.

	„Víte, kam don Juan ukryl unesenou ženu?“

	„Nevím. Jak bych to mohl vědět? Ale někde v Maladetě bude. Nejspíš uvnitř hory, kde věčně hoří síra.“

	Další nesmysl! V téhle části Pyrenejí nebyla žádná sopka - ani vyhaslá.

	Nobody a Mojan opustili vězení. Toho dne se už nedalo nic podniknout. Vrcholky pohoří byly ukryty v těžkých mračnech. Nahoře určitě pršelo.

	Přátelé přišli do hotelu, kde na ně čekal Geodfroy. Stále měl na sobě ošumělý lovecký oblek z kožešin. Číšníci ho přesto pozorně a uctivě obsluhovali.

	„Promyslel jste si pro hledání paní Mojanové nějaký postup?“ zeptal se Nobody.

	„Určitě bude v Maladetě,“ tvrdil lovec. „Jenomže pohoří je veliké. A tak musíme navštívit mého přítele, hraběte z Rabensteinu. Jedině on zná všechny úkryty na Maladetě. Lepší nápad, jak začít s pátráním, nemám. Sice by tu ještě jeden prostředek byl, ale ...“

	„Jaký?“ vykřikl Mojan.

	„Kdybychom vězněného Pra Diavola mučením přinutili, aby se přiznal. Jenomže zákon takový výslech nepřipouští, a tak by nám ho ředitel věznice nepovolil.“

	„Myslíte, že Frá Diavolo úkryt zná?“

	„Určitě,“ smál se lovec medvědů. „Vždyť tam paní Mojanovou sám dovedl!“

	Geodfroy se zkrátka ve svém přesvědčení nedal zviklat. Podle něj Frá Diavolo a don Juan byli jedna a táž osoba. Nobody tomu však nemohl uvěřit, a tak si přál poustevníka poznat.

	„V tuto dobu hrabě do údolí nechodí. Proto za ním musíme vylézt až nahoru,“ pokračoval lovec. „Uvidíte, že vám hrabě dobře poradí. Vždyť on Frá Diavolu už delší dobu pronásleduje.“

	„Proč?“

	„Ten bandita mu totiž před časem odstřelil krotké kamzíky. Jan je měl rád, staral se o ně.“

	„Cesta do Velity prý trvá dva dny,“ poznamenal Nobody.

	„Nejméně dva dny.“

	„Znáte dobře cestu?“

	„Ano a ne. Sněhové plochy a ledovce jsou v ustavičném pohybu, takže směr výstupu se často mění. Ale Velitu určitě najdu. Když se zítra počasí zlepší, můžeme vyrazit.“

	„Kde přenocujeme?“

	„Nebojte se, cestou najdeme dost úkrytů. Vím o nich. Ale teď jsem se chtěl zeptat - co budete dělat večer? V lázeňském domě je ples. Můžeme se tam večer pobavit.“

	„Maškarní ples?“

	„Ano, říkal jsem vám, že jsou často. Třeba se tam s donem Juanem seznámíte.“

	„Podle vašeho názoru don Juan sedí ve vězení.“

	„Čekal jsem tu námitku,“ zasmál se lovec. „Někdo ho bude pochopitelně zastupovat, aby potvrdil domněnku, že Frá Diavolo nemá s Juanem nic společného. Diaz má ve své tlupě několik elegantních ničemů.“

	„Nepokoušel jste se ho někdy při takové příležitosti zadržet?“

	„Pokoušel. Ale vždy mi unikl. Je jako úhoř.“

	Přišel číšník a přinesl dopis pro pana Geodfroye. Tím byla rozmluva přerušena.

	Mojan celý zbytek dne odpočíval, aby po dlouhé, úmorné cestě nasbíral dostatek sil na večer i na příští den. Nobody se však vydal do ulic lázeňského městečka a sháněl další informace, které by pátrání usnadnily. Nebylo toho mnoho, co se o obou lupičích dověděl. Téměř vše již věděl. Zprávy od různých lidí se navzájem sobě podobaly jako vejce vejci.

	
		

		Kapitola třetí



	
		MODRÝ HUSAR



	Veliký, jasně osvětlený sál lázeňského domu byl plný maskovaných tanečníků. Některé masky vzbuzovaly obdiv, jiné byly terčem žertů. Například nadměrně tlustá dáma v široké krinolíně. Nikdo ji neznal, zřejmě do lázní přijela teprve dnes. Vzhledem k té tloušťce by si jí místní obyvatelé i lázeňští hosté museli všimnout už dřív.

	Nikoho nenapadlo, že v široké sukni by mohl být muž. Ano, neznámou „ženou v krinolíně“ byl obchodník Cerberus Mojan. Svou úlohu hrál znamenitě. Přispěla k tomu bílá rokoková paruka, škraboška a zmíněná vyztužená sukně. Mojan navíc po parketu cupital drobnými krůčky, a tak se zdálo, že skutečně jde o ženu.

	Maska v krinolíně sice vyvolávala úsměvy, ale její majitel společnost kolem sebe příliš nevnímal. Neustále se zabýval jedinou myšlenkou: Co se děje s jeho nebohou chotí?

	Nobody v maškarním plášti zvaném domino si však všechny účastníky plesu pozorně prohlížel. Náhle si všiml, že se k Mojanovi v krinolíně přitočila zajímavá maska. Byl to husar v modré, znamenitě ušité uniformě. Postava muže v poněkud fantastickém stejnokroji byla také dokonalá. Zdálo se, že uniformu modrého husara si oblékl skutečný voják - důstojník.

	Nobody se ke dvojici přitočil, takže slyšel, jak husar „dámu“ oslovil:

	„Proč tak sama, krásná masko? Nechcete si se mnou chvíli popovídat?“

	„Ale, ale pane. Co bychom si povídali?“

	„Znáte mě?“

	„Poznávám, že jste poněkud dotěrný.“

	„Jako každý don Juan. Prosím jen o krátký rozhovor.“

	Nobody se spokojeně pousmál. Přišel! A bez okolků, hlasitě a nenuceně se představil. Sebevědomý chlap! Nic neskrývá.

	„Půjdeme?“ zeptal se znovu husar.

	„Krinolína“ rozpačitě přikývla. A tak dřív, než se roznesla zpráva, že don Juan navštívil ples, husar i „dáma“ vyšli ven. Mojan odcházel klidně. Nebyl bojácný, věřil, že by si s jedním mužem poradil, a tak se přítele na svůj odchod nesnažil upozornit. Netušil, že Nobody je sleduje.

	Nedalo se vyloučit, že don Juan má v lázeňském hotelu pronajatý pokoj. V tom případě by Nobody jejich další rozhovor nemohl vyslechnout. Jestli však jde skutečně o pověstného lupiče, tak se nebude zavírat do místnosti, kde by ho policie mohla snadno zatknout.

	Mojan a modrý husar nezamířili ke schodišti, ale postranními dveřmi vešli do zahrady. Nobody se za nimi mezi keři a stromy plížil jako stín.

	„Kam mne vedete?“ zeptal se Mojan pisklavým hlasem.

	„Pojďte ještě dál. Nemusíte se ničeho obávat, pane Mojane. Mám pro vás zprávu, která vás potěší.“

	„Vy mne znáte?“ Vysoký hlásek se rázem proměnil v hluboký bas. „Vy jste mne poznal?“

	„Samozřejmě, i když jste úlohu dámy hrál znamenitě. Jenomže mé oko se oklamat nedá.“

	Mojana poklony nezajímaly.

	„Kde je má choť?“ vyhrkl. „Držíte ji v zajetí?“

	„Prosím, počkejte chvíli. Zde o tom nebudu mluvit, mohl by nás někdo slyšet.“

	Procházeli parkem a vzdalovali se od hotelu. A náhle cestička, po které šli, skončila. Stáli před zábradlím.

	Nobody si v měsíčním světle všiml, že v pozadí za zábradlím se zvedá strmá skalní stěna. Pohlédl vlevo. Tam stála budova vězení. Vše bylo tedy jasné. Octli se u propasti, do které hleděli z okna cely.

	Pruh země mezi zábradlím a propastí byl porostlý křovinami a stromy. Na dobře viditelném místě tu stála tabule s nápisem, který varoval před nebezpečím za ohradou. Zde bylo tedy místo, kde pádem do propasti už několik turistů zahynulo.

	„Chcete zábradlí přeskočit nebo podlézt?“ zeptal se modrý husar.

	„Co bych tam dělal?“ divil se Mojan.

	„Přeji si, aby se rozhovor uskutečnil za zábradlím!“

	„Proč? Tady nás nikdo nebude rušit.“

	„Pane, zapomínáte, že jsem postaven mimo zákon. Policie mě neustále pronásleduje. Jedině tam za křovím budu v bezpečí.“

	„Nějak se mi to nezdá,“ bručel Mojan, když si přečetl varovné upozornění na tabuli. „Tady je výstraha, mám nepohodlné šaty a vážím přes sto kilo.“

	„Podejte mi ruku.“

	Mojan místo odpovědi ohradu elegantním obloukem přeskočil. Husar ho následoval.

	Nobody jako stín proklouzl pod zábradlím a ukryl se za křoví. Oba muži stáli na okraji strašlivé propasti. Málokdo by se odvážil v noci na takové místo s tak podivným průvodcem. Ale Mojan byl kupodivu klidný.

	„Tak co mi povíte? Kde je má choť?“

	Tu se v ruce husara cosi zablýsklo. Na Mojana mířil revolver. Vzápětí don Juan zasyčel:

	„Nejprve vás chci upozornit, že každý pokus o útok na mou osobu ...“

	„Přestaňte s těmi hloupostmi,“ zasmál se Mojan.

	„Mluvím vážně. Nedám se chytit...“

	„Povídám, abyste dal pokoj,“ opakoval dobromyslně tlouštík. „Nemusíte se mne bát, právě tak jako já se zase nebojím vás.“

	Husar, jehož tvář stále zakrývala škraboška, zkoumavě pohlédl na Mojana a revolver skutečně schoval. Pak sáhl do náprsní kapsy a vyňal jakýsi balíček.

	„Víte, co to je?“ zeptal se.

	„Jak bych to mohl vědět?“

	„Jsou to bankovky - deset tisíc dolarů. Vzal jsem je Frá Diavolovi.“

	Nobody užasl a Mojan pochopitelně také.

	„Vypadá to, jako byste mi je chtěl vrátit,“ podivil se tlustý obchodník.

	„Ovšem, vezměte si je.“

	Ale Mojan ruku po penězích nevztáhl.

	„Víte co,“ řekl. „Nechte si je a raději mi vraťte manželku.“

	„Udělám to, ale pod jednou podmínkou.“

	„Pod jakou podmínkou?“

	„Poslyšte, pane Mojane, jsem podloudnlk a lupič. Dokonale ovládám kapsářské umění.“

	„Ale ukradené věci prý vracíte.“

	„Ovšem. Tyhle kousky provádím jen z touhy po dobrodružství.“

	„A vaši společníci?“

	„Chtěl jsem mluvit jen o sobě. Přejete-li si ale - ano - je tu několik mužů, kterým se jako mně zdá život poněkud jednotvárný. Proto se pouštíme do různých nebezpečí. Jak v lázeňském městě, tak v divokých Pyrenejích. Občas při potyčce s četníky nebo vojáky teče krev, takže nám dokonce hrozí šibenice. Ale co se dá dělat, bez vzrušujícího dobrodružství nemůžeme být. Víte, už dávno jsem se vypořádal se svým svědomím. Pro mě je život hrou. Vsadím a - buď vyhraji, nebo prohraji. O jeden lidský život víc nebo míň - co na tom záleží?“

	„Vaše slova jsou možná zajímavá. Ale já bych byl rád, kdybyste mi konečně řekl, pod jakou podmínkou mi vrátíte choť.“

	„Ještě chvilku poslouchejte. Chci se ospravedlnit. Vzal jsem poslu peníze s úmyslem, že vám je vrátím. Ale s tím jsem se nespokojil, ještě jsem Frá Diavolovi vyrval vaši manželku. Musel jsem to udělat, protože únosy a vydírání nesnáším. Tohle mé střetnutí s Frá Diavolou není první, mezi námi odjakživa zuřil boj. Musím však přiznat, že podloudnlk Diavolo je čestný lupič. Když jsme ho přepadli, vaši ženu skutečně vedl do údolí, aby ji odevzdal starostovi. Zřejmě pochopil, že k únosu se neměl snížit. To však nezměnilo nic na mém úmyslu vzít mu ji. Musel jsem ho ztrestat. Teď je paní Mojanová v našich rukách. Nic se jí nestalo, na nic si nemůže stěžovat. Ostatně, sama vám vše poví. Jenomže se přihodilo něco nepříjemného ...“

	„Copak?“

	„Vaše manželka se náhodou dověděla, kdo ve skutečnosti jsem. Nu a kdyby to prozradila, byl bych ztracen.“

	„Nebojte se, nic neřekne.“

	„Paní Mojanová mi sice dala čestné slovo, že nic neprozradí, ale znám ženy. Snadno se podřeknou. Proto žádám i vaše čestné slovo. Slibte mi, že se nikdy nebudete své manželky ptát, kdo byl její druhý únosce a co všechno v horách prožila. Rozumíte mi?“

	„Velmi dobře.“

	„Tedy žádné vyptávání, protože nepatrná narážka by mohla stačit k tomu, aby vaše manželka promluvila. A já bych dohrál. K tomu nesmí dojít!“

	„Děláte si zbytečné starosti. Vraťte mi choť a já vám slibuji, že ze své paměti vymažeme vše, co se tady v Pyrenejích stalo. Pro celý život! Dávám vám čestné slovo!“

	„Výborně, to mi postačí. Věřím vám, pozoroval jsem vás tady v lázních a leccos jsem o vás slyšel. A tak vám rád vracím výkupné i manželku. Jsem sice lupič, ale mám čest. Právě jako můj protivník Frá Diavolo.“

	Na potvrzení úmluvy si oba muži podali pravice.

	„Jakmile se shledám s chotí, odcestujeme.“

	„Platí!“

	Mojan zatím převzal balíček bankovek a vsunul ho do kapsy.

	„Ale má žena ... Kdy ji uvidím? Kde je?“

	„Zítra ráno se shledáte. V Kočičím údolí.“

	„Kde to je?“

	„Každé dítě vám cestu ukáže. Zítra ráno při východu slunce čekejte u Kočičího údolí. Je tam jediný vchod. Vaše manželka ...“

	Modrý husar hovořil velmi tiše a Nobody jen s námahou naslouchal.

	Náhle však zašustilo křoví a na prostranství se vynořili muži v uniformách. Četníci!

	„Chyťte ho!“ křičeli a řítili se k husarovi. „Tentokrát neuteče!“

	Muž se škraboškou po zbrani nesáhl. Pěstí odrazil prvního útočníka, rozběhl se k jícnu a zmizel. Země ho doslova pohltila.

	„Skočil do propasti!“ ozval se výkřik. „Je po něm!“

	Vyděšený Mojan huboval, nadával, ale nikdo si „dámy“ v krinolíně nevšímal. Pozornost četníků upoutalo husarovo nečekané zmizení.

	Když se v sále začala šířit zpráva, že maškarní ples navštívil don Juan, poručík četníků zorganizoval pátrání. Výpovědi hostů přivedly četníky do parku a potom k samé propasti. Byli si jistí, že tady jim lupič neunikne. A přece se tak stalo. Útěk však zcela jistě zaplatil životem.

	Četníci zapálili suché větve, připlížili se k propasti a svítili si do temného otvoru.

	„Strašná hloubka,“ řekl jeden z nich. „Světlo tam nedosáhne. Musí být na padrť.“

	„Neskočil na ten výstupek?“ ozval se další muž v uniformě.

	Nobody se přitiskl k zemi a podíval se dolů.

	Skutečně, u stěny propasti, asi pět metrů pod okrajem jícnu byl stupeň či terasa, přibližně půl metru široká. Nikoho z dalších četníků však nenapadlo, že by se uprchlík skoku na skalní stupeň mohl odvážit. Proto na tu pošetilou otázku neodpověděli. Kdekdo si myslel, že don Juan leží na dně propasti s roztříštěnými údy.

	Nobody uvažoval. I kdyby se husar na úzké terase zachytil, co by pak dělal? Skála spadala příkře dolů a terasa, která se táhla do dálky a připomínala ochoz, se stále víc a víc úžila, až nadobro zanikala.

	Ne, ochoz se nemohl stát útočištěm a záchranou prchajícího dona Juana.

	„Zabil se,“ mračil se poručík. „Zkrátka, zase nám unikl.“

	Svolal své muže a odvedl je do městečka.

	„K vůli vám, vy čmuchalové, nedostanu zpátky svou manželku,“ naříkal Mojan a loudal se také zpátky.

	Na nebezpečném místě i v celém parku nastal opět klid. Jenom z osvětleného sálu lázeňského domu zaznívala taneční hudba a smích rozdováděných maškar, které už na dona Juana zapomněly.

	Měsíc zašel za Maladetu. Neproniknutelná tma se vznášela nad propastí. Jenom jeden člověk zůstal na tom místě. Nobody. Naslouchal vzdalujícím se krokům četníků, dokud nezanikly. Bylo ticho, rušené jen hudbou a bzučením nočního hmyzu.

	„Haló - tady!“ vykřikl Nobody.

	Žádná odpověď.

	„Hej, modrý husar se objevil! Don Juan Je tady!“ opakoval. „Slyšíte?“

	Opět nic. Odnikud se neozvala otázka - Kde je?

	

	[image: Image]Nobody vlastně ani odpověď nečekal. Husara neviděl, chtěl se jen přesvědčit, jestli tu někdo někde zůstal. Jakmile tímto způsobem zjistil, že v okolí žádný zvědavec ani četník není, svlékl si maškarní plášť.

	„Nejlepší bude, když tam hned teď slezu a dostanu ji nahoru,“ bručel přitom. „Je to důkaz, žádná maličkost se nesmí opominout. Jakési nebezpečí mi sice dole hrozí, ale co se dá dělat...“

	Mezitím, co si Nobody tohle říkal, odmotal několik řemínků, které měl pro nejrůznější případy vždy obtočené kolem těla. Pomalu a důkladně je navazoval, až vzniklo slušné lano. Když se ho pak snažil přetrhnout, nepovolilo.

	Nobody kožené lano přivázal ke stromu u propasti a druhý konec hodil dolů. Lano viselo do hloubky čtyř metrů.

	Podnik byl odvážný, lano svázané z tenkých řemínků se zařezávalo do rukou, takže šplh dolů byl obtížný a nebezpečný.

	Když se konečně octl na skalním stupni, udělal několik kroků podél stěny, sehnul se a cosi zvedl.

	Byla to kožená šedá rukavice. Četníci ji shora neviděli, protože světlo ze zapálených větví bylo slabé. Nobody ji však zahlédl. Měl dobrý zrak a navíc tu rukavici znal. Patřila modrému husarovi! Poručík měl rukavice hnědé a Mojan dlouhé dámské černé rukavičky. Jedině don Juan měl rukavice šedé. Nobody si jich všiml už na plese.

	Zvedl nalezenou rukavici, přičichl k ní, zabalil ji do papíru a strčil do kapsy. Pak znovu obhlédl skalní terasu, která se zužovala v přírodní ochoz a poznenáhle splynula se skálou. Ne, po ní bandita nemohl uniknout.

	Vrátil se k lanu, chytil se konce a mrštně šplhal nahoru. Lano sestavené z řemínků si obtočil kolem těla, vzal odhozený plášť a vydal se do hotelu. Tam už na něho čekal Mojan, opět oblečený do pánského obleku.

	„Kdybyste věděl, co se mi stalo,“ volal téměř bez dechu.

	„Vím to. Vyslechl jsem vás s modrým husarem u propasti.“

	Mojan se ani nepodivil.

	„Co mám teď dělat?“ ptal se bezradně.

	„Přece to víte. Půjdete ke údolí.“

	„Ale on tam už nepřijde!“

	„Uvidíme. Podíval jste se do balíčku s bankovkami? Byly všechny?“

	„Ano, v balíčku bylo deset tisíc dolarů.“

	„Pak vás můžu ujistit, že přijde.“

	„Copak neskočil do propasti?“ divil se Mojan. „Copak si nezlámal vaz?“

	„To se uvidí. Jestli k tomu došlo, pak by ovšem přijít nemohl.“

	„Poslyšte, příteli,“ zachmuřil se obchodník, „když jste nás poslouchal, tak víte o slibu, který jsem musel dát.“

	„Vím. Ale vždyť odcestujete velice daleko. V Americe nebude hrozit nebezpečí, že se podřeknete. A když se navíc pokusíte na tu příhodu zapomenout...“

	„Jenomže - co vy? Budete také mlčet?“

	„Spolehněte se. Copak mě neznáte?'

	„Znám,“ vzdychl Mojan. „Ale tohle je tak vážná situace ...“

	„Běžte se raději trochu prospat. Musím si ještě něco zjistit. Neviděl jste náhodou doktora Zochela?“

	„Neviděl. Ale v restauraci sedí lovec medvědů a pije jako duha.“

	Mojan odešel do svého pokoje a Nobody chvíli uvažoval. Má se se vším svěřit Geodfroyovi? Pomohl by mu? Poradil by? Nakonec se rozhodl, že to neudělá. Sice mu věří, nepodezírá ho, ale musí být opatrný. Zvlášť, když právě teď je lovec opilý.

	Chtěl vyjít ven, ale ve dveřích se srazil s lékařem.

	„Doktore, jdete jako na zavolanou,“ volal. „Dneska v tomhle městě snad nikdo nespí.“

	„To máte pravdu, ples všechno obrátí naruby.“

	„Potřebuji se s vámi poradit,“ řekl Nobody. „Měl byste chvíli čas?“

	Doktor Zochel přisvědčil a muži se vrátili do hotelu. Posadili se ke stolku v hale a Nobody opatrně začal:

	„Důvěřuji vám, doktore, ale přece jen bych se rád ujistil, že o naší rozmluvě pomlčíte.“

	Lékař, o jehož čestné povaze Nobody nepochyboval, slíbil, že se od něho nikdo ani slovo nedozví.

	„Nejdřív bych potřeboval vědět,“ ptal se potichu Nobody, „kde je Kočičí údolí.“

	Doktor mu načrtl zběžný plánek města s cestou k údolí a podotkl, že není daleko.

	„Nemusím mít tedy průvodce?“

	„Nemusíte. To by bylo zbytečné. Až uslyšíte vodopád, budete u vchodu do údolí.“

	„Ještě něco. Mohl byste mi, prosím, opatřit dobrého psa?“

	„Na co?“

	„Nalezl jsem stopu, ale nemůžu říct...“

	„Promiňte,“ vpadl mu do řeči doktor. „Neptám se ze zvědavosti, chtěl jsem vědět, jaké vlastnosti by měl mít. Mám psa, který se k lovu nehodí, ale má neobyčejně vyvinutý čich.“

	„Takového psa právě potřebuji! Jaké je to plemeno?“

	„Japončík.“

	„Ten se mi hodí. Velkého, těžkého psa bych s sebou vzít nemohl. Ale japončíci nemívají dokonalý čich.“

	„Jsou výjimky. Náš Lulu sleduje stopy dobře. Ale jedna potíž tu je.“

	„Jaká?“

	„Poslouchá jen mě a mou choť.“

	„Snad to nebude tak hrozné,“ smál se Nobody. „Umím se zvířaty zacházet.“

	„Vsaďte se, že s mým Lulu nepořídíte.“

	„Sázku nepřijímám, prohrál byste.“

	Doktor zavedl reportéra do svého bytu a psík se okamžitě zuřivým štěkotem představil.

	Nobody měl však zvláštní, tajemný vliv nejen na lidi, ale i na zvířata. Vzal štěkajícího psa do náruče, posadil si ho na klín a zvíře rázem ztichlo. Za chvíli si hlavu důvěřivě položilo Nobodymu na ruku a svého pána si už ani nevšimlo. Lékař nevycházel z údivu. Nobody potom s psíkem udělal několik zkoušek a přesvědčil se, že japončík má skutečně neobyčejně jemný čich a velkou zvířecí inteligenci. Lulu ihned nalezl každý ukrytý předmět, k němuž si předtím přičichl, a na zavolání se vždy okamžitě vrátil.

	Nobody dal psíka do široké kapsy svého tmavého pláště a vydal se ke Kočičímu údolí.

	Počítal s tím, že cesta nebude jednoduchá. Neznal okolí, nesměl se ptát místních lidí, aby nevzbudil pozornost, a nemohl použít svítilnu. Přitom na místo musel dorazit ještě za tmy.

	Všechno však šlo líp, než si myslel. Ačkoliv byla tma a neviděl jako kočka, nezabloudil. Správně zabočil na úzkou pěšinu mezi skalami a dostal se do soutěsky porostlé křovinami. Kdesi nedaleko hučel neviditelný vodopád. Byl tedy u Kočičího údolí. Vyhledal si v křoví vhodný úkryt a s psíkem v náručí na krátkou dobu usnul.

	První záblesk úsvitu ho probudil. Nejprve několika suchary nakrmil psa, potom z křoví vystrčil hlavu a pátral po okolí.

	Zjistil, že je v úzké rozsedlině se strmými skalisky. V pozadí se z horského sedla řítil vysoký vodopád. Usoudil, že úkryt je vhodný, a tak v něm zůstal.

	Uplynula hodina, rozednívalo se.

	„Už mám toho čekání po krk.“

	Tuhle větu neřekl Nobody, vyslovil ji vysoký ženský hlas. Anglicky, s americkým přízvukem. Nemohl to být nikdo jiný než paní Evelina Mojanová!

	Nobody rychle, ale jemně sevřel psíkovu tlamu, aby nevyštěkl. Pak ho několika tichými slovy uklidňoval. Pes se upokojil a ani nezakňučel.

	Nobody opatrně vyhlédl z křoví. V nevelké vzdálenosti, na kameni, který vystupoval ze skály jako lavička, seděla dlouhá, hubená žena ve sportovním kostýmu. Přes oči měla černou pásku.

	Modrý husar splnil slovo. To znamená, že je živ! Pádem do propasti se nezabil a paní Mojanovou na smluvené místo přivedl. Byla tu však ještě jedna možnost. Husar může mít zasvěceného pomocníka, který o všem věděl. I o tom, kde a jak má být paní Mojanová předána manželovi.

	Cerberus Mojan se ale zatím neozval. Zřejmě sem ještě nedorazil.

	Nobody zjistil, že oblek ženy je zachovalý. Nemohla tedy prodělat žádnou namáhavou túru po horách. Kde vlastně byla? A jak se tu octla?

	Evelina Mojanová vztáhla paže dopředu a tápala kolem sebe. Teprve za zády nahmatala chladnou skalní stěnu.

	„Kde jste?“ volala. „Kam jste se poděl?“

	Její průvodce ji musel na toto místo před chvílí přivést, ale vzápětí ji neslyšně opustil. Žena čekala, Mojan se stále neobjevoval a Nobody nechtěl přiznat, že se tu skrývá a celou událost sleduje.

	„Jsme stále ještě ve sklepě?“ zeptala se.

	Nepochybně prošla nějakou skalní chodbou, kterou považovala za sklepení.

	„Jestli se neozvete uteču!“

	A jako by chtěla svou hrozbu splnit, zvedla se a šmátrala po skále.

	„Pořád ten sklep! Kdy už konečně...“

	Náhle pod nohama ucítila měkkou travnatou půdu.

	„Mech, ve sklepě je mech. To je divné ...“

	Vtom narazila na strom.

	„Ach, tady jste! Podejte mi ruku, abych neupadla.“

	Tápala kolem kmene a zjistila svůj omyl.

	„Strom! Tohle je strom.“

	Zvedla paže, ohmatala větve a znovu,se divila:

	„To už jsem venku?“

	Žádná odpověď. Přesto se ptala dál:

	„Můžu sejmout pásku?“

	„Ano, Evelino, můžeš!“ ozval se známý mužský hlas.

	„Cerby!“ zajásala dáma, strhla si pásku z očí a za okamžik spočívala v Mojanově náručí. Svého dobrého chotě převyšovala o hlavu.

	„Drahá Evelino,“ šeptal tlouštík.

	„Můj Cerby,“ vydechla hubená žena.

	„Nevypadáš špatně,“ podotkl Mojan.

	„Ale ty jsi ztloustl,“ zaznělo vyčítavě.

	A znovu si padli do náručí.

	„Co to?“ podivila se náhle paní Mojanová. „Jednu tvář máš tlustší! Bolí tě zuby, nebo ...“

	Evelina zvedla výhružně ukazovák a Mojan se lekl. Vyplivl z úst žvanec tabáku a omlouval se. Ze stesku po milované choti a z dlouhé chvíle podlehl dřívějšímu zlozvyku - žvýkal tabák.

	Paní Mojanová omluvu přijala, zavěsila se do manžela a dvojice spokojeně odcházela.

	„Ale pamatuj si, nesmíme nic prozradit!“

	To byla poslední slova, která Nobody zaslechl.

	Dobře to dopadlo, bručel Nobody, když se za nimi díval. Úmyslně se jim neukázal a paní Mojanovou nezpovídal. Stejně by mu nic neřekla, nesmí o únosu mluvit. Lepší bude, když se vůbec nedovědí, že tady byl. Zbytečně by je poplašil.

	Chvíli ještě v křoví vyčkával. Záhadný muž - modrý husar nebo jeho zástupce by ještě mohl být poblíž. Určitě se chtěl přesvědčit, jestli si Mojan pro manželku přijde.

	Konečně usoudil, že únosce také zmizel. Vylezl z úkrytu a hledal místo, kde otisky bot paní Mojanové nebyly pomíchány se stopami jejího manžela. Když je objevil, postavil k nim doktorova psa a řekl mu několik povzbudivých slov. Lulu místo očichal a rozběhl se po stopě.

	Byl to dobrý nápad, vzít si na pomoc psa, protože otisky bot se brzy v kamenité půdě ztrácely. Zmizely lidskému zraku, nikoliv však psímu čichu.

	Stopa vedla mezi skaliska, kde bylo mnoho puklin a jeskyní. Do jedné z nich japončík Lulu vnikl.

	„Z úkrytu paní Mojanové se sem dostali podzemní chodbou,“ usoudil Nobody. „Nakonec se ukáže, že Kočičí údolí je propojené s propastí.“

	Ale zklamal se. Jeskyně byla ukončena skalní stěnou. Lulu se u ní zastavil, očichal ji a tázavě pohlédl na svého nového pána. Nevěděl, jak se dostat dál.

	Nobody skálu a celou jeskyni důkladně prozkoumal. A třebaže byl přesvědčený, že někde musí být dobře zakrytý vchod do podzemní chodby, nic neobjevil. Pes se přece nemýlí a Evelina Mojanová musela odněkud s únoscem vylézt. Jak by se jinak do jeskyně dostali?

	Vytáhl balíček s rukavicí modrého husara a dal ji psovi očichat. Lulu zachytil stejný pach na zemi, sledoval ho a zase se vrátil k neprostupné kamenné stěně v jeskyni. Bandita opravdu ženu vyvedl, vrátil se do jeskyně a do otvoru, který za sebou uzavřel. Ale jak? A kde je?

	Po hodině se Nobody rozhodl, že marným hledáním otvoru už nebude ztrácet čas. Tajemství podzemí se pokusí rozluštit na jiném místě.

	Cestou z údolí usilovně uvažoval. Lulu pach z rukavice v jeskyni zachytil. To znamená, že husar svůj skok do propasti přežil. Jak je to možné? A kdo se vlastně za modrého husara vydává? Neznámý lupič don Juan? Nebo hrabě Jan z Rabensteinu, i když to lovec i doktor popírají? A co když husarem byl Frá Diavolo, kterému se z vězení podařilo uniknout? Vždyť vězení je v sousedství propasti! Tahle domněnka byla sice odvážná, ale v tak zapeklitém příběhu je asi všechno možné ...

	Nobody se vrátil do městečka a zašel do hotelu, kde si vzal důkladné lano. Pak zamířil do parku u lázeňského domu. Na konci pěšiny u propasti se obezřetně rozhlédl a přeskočil zábradlí.
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	Den teprve začínal. Park byl opuštěný a budova vězení stála stranou. Nikdo tedy odvážlivce, který se blížil k propasti, neviděl.

	Nobody dlouhé pevné lano uvázal kolem stromu, psíka si dal do kapsy a spustil se dolů. Za okamžik opět stál na úzké skalní terase.

	Vyndal psa a znovu mu dal očichat rukavici. Lulu sklonil čenich k zemi, zavrtěl ocasem a rozběhl se po terase, která se táhla podél skalní stěny, takže připomínala ochoz. Stopu tedy zachytil. Ochoz se stále víc zužoval, ale japončíka to nezastrašilo. Šel a plížil se podél stěny dál. Nebezpečí strašného srázu nevnímal. Pro něho bylo nejdůležitější sledovat stopu. Kromě toho, jako většina zvířat, netrpěl závratí.

	Když zde byl Nobody v noci sám, myslel si, že modrý husar po té zužující se stezce nemohl jít. Ale Lulu ho teď přesvědčil, že bandita tudy šel. Nobody se obličejem a dlaněmi přitiskl ke skále a postupoval za psem. Nekráčel, nebylo to možné, nohy pouze posunoval. A v duchu se divil. Je možné, že tahle stezka modrého husara někam dovedla? Asi ano, ale jak po ní mohl ve tmě jít? Musí to být neobyčejně odvážný muž s horolezeckými, či dokonce artistickými schopnostmi. Vždyť i ten skok na neviditelnou terasu v hloubce pěti metrů byl nesmírně odvážný čin! A protože ho uskutečnil, musí tuhle ústupovou cestu dobře znát a často ji používat. Ale i po tomto vysvětlení Nobody nechápavě vrtěl hlavou.

	Náhle se Lulu zastavil. Nemohl dál, už neměl kam položit tlapky. Uvědomil si konečně nebezpečí situace, a tak začal kňučet a pomalu couvat. Stezka buď končila, nebo zahýbala za roh. To však Nobody ze svého místa nemohl poznat. Je možné, že husar šel dál? Ze skočil za roh? Spíš v tomto místě spadl dolů. Ne, to by se zabil a nemohl by paní Mojanovou předat manželovi. Ale co když - znovu mu blesklo hlavou - ji tam přivedl husarův pomocník?

	Na další úvahy však nebyl čas. Lulu mezitím zacouval až ke svému dočasnému pánovi a dál nemohl. Nobody ho tedy s obtížemi vzal do ruky a zasunul do kapsy. A pak couval on. Na místě, kde se stezka rozšířila, si oddechl. Dorazil k lanu a vylezl nahoru. Popošel nad místo, kam se dostali, lehl si na okraj a konec stezky zkoumal shora.

	Zjistil, že stezka za rohem je. Dokonce se tam rozšiřovala a vytvářela asi dvoumetrovou plošinu. Pak se opět zužovala, pokračovala a ve skalní stěně se ztrácela. Alespoň se to tak zdálo. Husar se zřejmě dostal za roh. Pes ho nemohl překonat, ale člověk se tam asi může nějak zachytit a na plošinu za roh skočit. Dobrá, husar se dostal na plošinu. Ale kam se pak ztratil? Jedno vysvětlení se nabízelo, jenomže Nobody se nad propast nemohl příliš nahýbat. Už teď cítil, jak země pod ním povoluje. Kdyby měl zrcadlo a vysunul ho na tyči nad propast, mohl by záhadu rozřešit. Vždyť z plošiny může vést vchod do skalní chodby, která lupiči umožnila únik.

	Další pozorování propasti bylo zbytečné. Nobody vstal a rozhlédl se. Nejlepší by bylo, kdyby odtud po laně na plošinu sešplhal. Jenomže zde nebyl žádný strom, ke kterému by lano přivázal.

	„Don Juan nešťastný roh na stezce překonal,“ bručel si. „To znamená, že to dokážu taky!“

	S tímto rozhodnutím se vrátil ke stromu s lanem a znovu lezl dolů. Půjde o život, může se zřítit do propasti, ale cožpak Nobody někdy před nebezpečím ustoupil? Nebude to poprvé, co dává život v sázku...

	Cestu smrti nastoupil s psíkem v kapse. Byla tu sice nová obtíž, musel dávat pozor, aby ho o skálu neumačkal, ale o jiném řešení nevěděl.

	V knize osudu nebylo zřejmě napsáno, že Nobody zahyne pádem do propasti. Snad proto, aby mohl vykonat ještě mnoho dalších dobrých a záslužných činů.

	Na místě, kde se psík zastavil, skutečně nahmatal vhodný výčnělek. Zachytil se ho a jako had se proplazil okolo rohu. Tam jeho noha našla oporu. Následoval skok a Nobody se octl na plošině. Ulehčeně vydechl. Jedna nebezpečná část stezky smrti je za ním. A vzápětí se spokojeně zasmál. Uvažoval správně, stál před tmavým otvorem, který jako by na něho zíval.

	Znovu si řekl: Co to bylo za muže? V noci, ve slabém měsíčním svitu dokázal zdolat strašnou stezku. Byl to vůbec ještě člověk - smrtelník? Nobody to sice také podnikl, ale ve dne a jedině proto, že tu byl příklad modrého husara, jenomže husar nepoužil lano, na terasu skákal, navíc v noci. Nobody by se k takovému skoku neodhodlal ani ve dne. Vždyť ještě teď, ačkoliv byl mužem ocelových nervů, se po té tělesné i duševní námaze chvěl.

	Odvážný skokan a horolezec určitě stezku smrti zdolával často. Proto to dokázal i v noci. Ale jak je možné, že se znovu a znovu na takovou cestu vydával?

	„S takovým protivníkem bych se v chodbě nechtěl setkat,“ pomyslel si Nobody. „Ale zpátky nem[image: Image]ůžu.“

	Když se uklidnil, rozhlédl se. Kruhovitý otvor ve skále měl asi metr v průměru. Vše nasvědčovalo tomu, že nejde o jeskyni, ale o chodbu. Kam ho dovede? Daleko do hor, nebo k vězení? V tom případě je husarem Frá Diavolo a někdo ze strážců mu umožňuje, aby celu opouštěl.

	Nobody osvobodil doktorova psíka, který namáhavou cestu v kapse bez újmy přežil. Pak vytáhl svítilnu a do chodby posvítil. Chodba byla pokrytá mnoha výčnělky s ostrými hranami, což nebylo příjemné, protože musel lézt po kolenou. Znovu dal japončíkovi očichat rukavici a pes ho neomylně vedl do nitra skály. Štola se naštěstí zanedlouho rozšířila, zvětšila a dno už bylo hladší. Mohl se postavit a kráčet zpříma.

	Chodba pokračovala, několikrát se zatáčela, pak se svažovala. Nejprve zvolna, potom příkře. Nobody musel dávat pozor, aby neupadl a nesklouzl dolů. Z hlavní štoly občas odbočovaly další chodby různých rozměrů. Nemusel uvažovat, kterou se dát. Jemný čich psa ho stále bezpečně vedl po stopě dona Juana.

	Nobody byl přesto opatrný. Co kdyby se psíkovi něco stalo? Proto si pomocí kamínků a vyrytých značek zajišťoval případný návrat. Tato znamení by mu však pomohla jen kdyby měl světlo. Byl tedy závislý na kapesní svítilně. Uvažoval, jak dlouho mu baterie vydrží. Snad čtyři hodiny. Musí na to myslet. Pokud nenajde východ, měl by se včas vrátit.

	Čas utíkal. Štola se stále skláněla dolů. A když se konečně začala narovnávat, Nobody zpozorněl. Podle kompasu a výpočtů usoudil, že by mohl být v místech, kde je Kočičí údolí a kde husar chodbu opustil. Chování psa tu domněnku potvrzovalo. Lulu pobíhal, vracel se, stopy ho mátly. Zřejmě se křížily a vracely, poněvadž se tu různými směry pohyboval don Juan. Ano, tady někde zajatou ženu propustil. Musí zde tedy být tajný východ. Ale kde je? Nobody ho marně hledal. Právě tak marně ho hledal z druhé strany - z jeskyně v Kočičím údolí.

	Nakonec se pátrání vzdal, protože Lulu běžel chodbou dál. To znamená, že don Juan ji použil. Nejspíš potom, kdy paní Mojanovou opustil.

	Dno chodby bylo stále kamenité, žádná stopa se neměla do čeho otisknout. Jedině pes potvrzoval, že don Juan, který použil masku modrého husara, tudy musel jít.

	Uplynula hodina. Chodba, která už zcela jistě vnikla do Maladety, začala stoupat a byla stále příkřejší a příkřejší. Nobody se značnou námahou stoupání zdolával. Pojednou před sebou spatřil schodiště. Stupně zabíraly celou šíři chodby a byly velice pečlivě vytesané. Svítilna ozařovala schody asi do vzdálenosti dvaceti metrů. Dál panovalo šero a pak už byla naprostá tma. Nobody tedy nemohl odhadnout, jak vysoko schodiště vlastně stoupá.

	Kdo tohle mohutné dílo vytvořil? Horolezci určitě ne, ti by se spokojili s jednoduchými záseky. Ani podloudníci by nepracovali tak dokonale a houževnatě. Obdivuhodné schodiště bylo nejspíš dílem starých Římanů, kteří pronikli až sem a kteří byli skutečnými mistry v budování podzemních chodeb, schodišť, mostů a vysoko nad zemí vedených vodovodů.

	Nobody stoupal po schodech nahoru a jeho úžas rostl. Málem přitom zapomněl na propočty, jak dlouho mu baterie vydrží. Pohlédl na hodinky a zjistil, že stoupá už přes půl hodiny. Do jaké výše se za tu dobu dostal? Protože se cestou nikde nezdržel, dalo se to vypočítat. Jestliže během vteřiny zdolal dva stupně, mohl by být asi v tisícimetrové výšce. Maladeta je sice vysoká asi 3.400 metrů, ale musí vzít v úvahu, že Bagnéres leží ve výšce 800 metrů nad mořem... Nobody počítal a zjistil, že k vrcholu by mohl dorazit za další půlhodinu. V tom případě mu baterie na zpáteční cestu stěží vydrží. Musí postupovat rychleji. Rozběhl se a přeskakoval dva schody najednou. Pes mu naštěstí stačil.

	Hlavní chodba se brzy potom zase rozvětvovala. Lulu si odbočky ani nevšiml a běžel dál. Lupič tedy do ní nevkročil. Ale Nobodyho zaujala. Na konci postranní chodby totiž probleskovalo světlo! Zhasl svítilnu a chvíli pozadí chodby pozoroval. Ano, vnikalo do ní denní světlo! Kromě toho ucítil chladný průvan.

	Zavolal na psa a vešel do odbočky. Nyní už nemusel spěchat. Šetří baterii, která mu na zpáteční cestu už bude asi stačit. V chodbě bylo čím dál větší světlo, ale i chladno. Ze stropu dokonce visely ledové rampouchy. Dostali se vysoko, do míst, kde jsou hory zasněžené a zledovatělé.

	Nobody dorazil na konec vedlejší chodby. Před ním byla štěrbina, která ústila mezi dvě ledovcové stěny vysoké asi čtyřicet metrů. Podaří se mu mezerou dostat nahoru na ledovec? Stěny byly blízko sebe, což by mu výstup mohlo usnadnit.

	Nobody byl dobrý a zkušený horolezec. Schoval psíka do kapsy a vlezl do štěrbiny. Tam se rukama a koleny opřel o stěny a šplhal. Za deset minut byl nahoře.

	Na jedné straně se zledovatělá plocha mírně svažovala k jakési propasti. Ohlédl se na druhou stranu - a užasl. Za sněhovou plochou viděl zelenou oázu. Popásaly se na ní krávy a kozy. V pozadí byl malý domek se stájemi a kůlnami. Nebylo pochyby. Octl se u samoty zvané Velita. Vidí usedlost hraběte Jana z Rabensteinu! V pohoří žádné jiné zelené místečko s hospodářstvím není.

	Velita odjakživa patřila baskické rodině, do které se Janův otec - hrabě a dobrodruh - přiženil. Syn Jan hospodářství zdědil. Zdědil i zálibu pro lov a pro samotářský život.

	Nobody se přitiskl ke stěně a napomenul psa, aby byl zticha. Dva velcí vlčáci pobíhali kolem stavení, ale návštěvu nezvětřili. Po chvíli ze stavení vyšel starý muž v obleku z kožešin. Nemohl to být nikdo jiný než Goméz, jediný společník hraběte. Nebylo divu, že měl teplý oblek. Samota byla sice porostlá zelení, ale kolem dokola ji obklopovaly zasněžené vrcholky.

	Stařec podojil krávy a vrátil se do stavení. Na samotě opět nastal klid.

	Nobody si prohlížel okolí a uvažoval. Kdyby obešel menší průrvu v ledovci, dostal by se k samotě. Ale zřejmě by se tam dostal i kdyby se vrátil a pokračoval ve výstupu po schodišti.

	To však znamená, že hrabě Jan z Rabensteinu je pravděpodobně pašerák a lupič don Juan! Je to možné? Ne, tahle úvaha není zcela jistá. Vždyť obyvatelé samoty o tunelu, který vede z parku na Velitu, nemusí vědět.

	Nobody váhal. Má samotu teď navštívit? Když se tam objeví v lehkém obleku, vzbudí podezření. Budou se ptát, jak se nahoru dostal. Prozradilo by se, že ví o chodbě a schodišti v podzemí. Asi by to nebylo prozřetelné ...

	Po krátkém rozmýšlení se rozhodl, že se vrátí. Nebezpečný sestup mezerou v ledovci se zdařil. Cesta po schodišti by mohla už být pohodlná, ale bylo tu nebezpečí, že se setká s donem Juanem či jiným banditou. Nobody sice s touto možností počítal už od chvíle, kdy do podzemní chodby vstoupil, ale teď při návratu se mu takové střetnutí zdálo pravděpodobnější. Proto svítilnu raději nepoužil. Místo toho uvázal psa na šňůru a nechal se jím vést. Šli pomalu a Nobody se pro jistotu přidržoval stěny.

	[image: Image]Brzy se ukázalo, že obezřetnost byla na místě. Po necelé stovce schodů se chodba ostře lomila. A za rohem se objevila postava muže s lucernou. Byl to starý Goméz, kterého viděl na Velitě. Nobody se přitiskl do hlubšího výklenku ve skalní stěně a psa rukou zklidnil, aby nevyštěkl.

	Objev starce na schodišti potvrdil, že obyvatelé Velity podzemní chodby znají. Goméz sem sestoupil ze samého vrcholku schodiště, který musel být velice blízko hospodářství. Jinak by se tak brzy v chodbě neobjevil.

	Co však bylo důležité. Kdo zná chodby mezi propastí u parku a vrcholky Maladety, musí mít něco společného s pašeráky a s donem Juanem. A jestliže podzemí zná čeledín, musí ho znát i majitel hospodářství. To znamená, že hrabě Jan z Rabensteinu je přece jen don Juan!

	Goméz vylezl z postranní chodby a zamířil do jiné. Když už musel být daleko, Nobody se do chodby, kterou stařec opustil, vydal. Zavedla ho do jeskyně, kde bylo plno sudů a beden. Kromě toho se zdálo, že zde někdo bydlí. Nebo bydlel. Nobody usoudil, že tu žila paní Mojanová.

	Reportér se v jeskyni nezdržel a raději pokračoval v cestě. Za půl druhé hodiny stál u opačného vchodu do podzemí, u otvoru nad propastí v parku.

	Jak je to možné, divil se Nobody. Obvyklá cesta k Velitě trvá více než dva dny, zatímco cesta chodbou se dá pořídit za necelé dvě hodiny. Ale divit by se neměl. Při normální cestě se člověk prodírá lesem a křovinami, zdolává sněhové závěje, ledové srázy, obchází propasti, skály a další překážky. Chodba je však nemá, k cíli vede bez velkých oklik. Jedině ten nebezpečný roh, který teď na něho čeká, je vážná překážka.

	Když ho Nobody překonal, uvědomil si, že na něco důležitého zapomněl. Kdyby se četníci vrátili k místu, kde zmizel modrý husar, aby při denním světle vše znovu ohledali, viděli by provaz. Jistě by ho odvázali a Nobody by zůstal dole ...

	Provaz tam však naštěstí ještě visel. Nobody vylezl nahoru, odvázal lano, očistil si oblek a spěchal do hotelu. Pes, jakmile se octl na svobodě, už nemínil Nobodyho poslouchat a vesele ubíhal známými ulicemi domů.

	Když Nobody vstoupil do hotelu, bylo téměř poledne. Geodfroy mu vyšel vstříc.

	„Propána, kde celý den vězíte?“ volal na reportéra. „Už od rána vás hledám. Mohli jsme být na poloviční cestě!“

	Nobody se vymluvil na ranní vycházku, při které zabloudil. Vzápětí se však ukázalo, že Geodfroy se moc nezlobil.

	„Nu,“ řekl vlídně, „na poloviční cestě bychom ještě nebyli. A vlastně je dobře, že jsme nevyrazili.“

	„Vy jste rád, že jsme ještě nešli?“ ptal se udiveně Nobody.

	„Ano, protože nahoře bychom přítele nezastihli. Přišel zatím dolů. Je zde.“

	„Hrabě z Rabensteinu?“

	„Ano.“

	„Je to vůbec možné?“

	„Včera ráno opustil Velitu a dorazil sem před hodinou. Říkal, že tentokrát měl dobrou cestu. Až se bude vracet, půjdeme s ním. Souhlasíte?“

	„Ovšem. Rád si prohlédnu samotu na Maladetě.“

	„To věřím. A přitom budete zkoumat, není-li samotář lupičem donem Juanem,“ smál se lovec medvědů. „Jen si hraběte dobře prohlédněte a uvidíte, že úloha galantního lupiče by mu slušela jako pěst oku. V horách jedná odvážně a neohroženě, ale ve společnosti je neuvěřitelný nemotora. A teď, abych nezapomněl, víte už, že se vrátila paní Mojanová?“

	„Ano, vím.“

	„Nevíte, jakým způsobem se dostala zpátky?“

	Nobody zavrtěl hlavou.

	„A už se to nedozvíme. Protože manželé Mojanovi odjeli.“

	To byla pro Nobodyho novinka.

	„Jdu se zeptat na poštu, jestli mi něco nepřišlo,“ pokračoval Geodfroy. „Hrabě sedí v restauraci, hned toho nešiku poznáte. Ale prosím vás, neuvádějte ho do rozpaků, Je velice nesmělý. Nebo počkejte, až se vrátím, představím vás. Na shledanou!“

	Geodfroy odešel a Nobody vstoupil do restaurace. Bylo tu několik hostí. Reportér se rozhlédl a užasl...

	U stolu v rohu místnosti seděl mladě vyhlížející muž s plavými vlasy. Jeho opálená, větrem ošlehaná tvář naznačovala, že jde o muže z hor. Potvrzoval to i oblek - byl sváteční, ale venkovský. Nobody okamžitě pochopil, že jde o hraběte Jana z Rabensteinu.

	Co však vyvolalo jeho údiv? Nobody byl mistrem v převlékání a maskování. A když se chtěl vydávat za venkovského mladíka, změnil si výraz tváře i oblek tak, že vypadal jako tento venkovan, kterým určitě nebyl nikdo jiný než samotář z Velity.

	Nobody usedl opodál a několik minut hraběte nenápadně pozoroval. Brzy si vytvořil obrázek o jeho povaze a chování. Geodfroy měl pravdu. Majitel usedlosti a poustevník byl skutečně člověk velice nesmělý, bezradný a nemotorný. Nevěděl co s rukama, co s nohama a upřeně zíral před sebe, aby se náhodou nesetkal s pohledem některého z hostí, což by ho asi přivedlo do rozpaků. Choval se stísněně, zřejmě byl pronásledovaný představou, že ho každý s úsměškem pozoruje. Váhavě sahal i po sklenici, nemotorně ji zvedal, a když se trochu napil, okamžitě si pokapal vestu. Hrabě tedy patřil mezi nešťastníky, kteří ve společnosti pociťují tak velké rozpaky, že se raději ani neodvažují pohnout, aby neupoutali něčí pozornost.

	Mladíkova neobratnost a bezradnost se projevila především, když se rozhodl, že si z vedlejšího stolu vezme obrázkový časopis. Kdyby vedle něho někdo seděl, vůbec by se k takovému činu neodhodlal. Ale vzhledem k tomu, že nikdo poblíž nebyl, pro časopis se vydal. Šel nejistě, klopýtl, a tak se raději přidržoval stolu. Nesmělým pohybem uchopil časopis a v rozpacích se vracel ke svému stolu. Cestou zakopl o židli a rohem orámovaného časopisu málem převrhl sklenici piva, což jeho rozpaky ještě zvýšilo.

	Nobody potřásl hlavou. Ne, tento stydlivý mladík nemohl být totožný s výbojným donem Juanem, který byl na plese v masce modrého husara. Vždyť si ho tam dobře prohlédl. Don Juan měl štíhlou mrštnou postavu a bezvadné, uhlazené chování. Na vyleštěných parketách se pohyboval s naprostou jistotou a jako správný kavalír se každou chvíli naklonil k některé dámě, aby jí zašeptal něžnou lichotku. Kdežto tenhle nemotora si šlapal na vlastní palce u nohou! Geodfroy měl pravdu, když dával hlavu v sázku, že jeho přítel není totožný s lupičem donem Juanem a když považoval pověsti, kolující o hraběti, za hloupé povídačky a výmysly nudících se lázeňských hostí. Nobody se už tomu tvrzení nedivil. Kdo by pozoroval hraběte v této chvíli a v této podobě, mluvil by právě tak, jako lovec Geodfroy.

	Nobody se však nikdy nenechal oklamat pouhým zdáním. Uvědomil si, že jsou lidé, kteří mají dvě tváře. Například herci a především komici. Na jevišti překypují veselím, ale jakmile zajdou za kulisy, stávají se z nich bručiví, nedůtkliví a svárliví mrzouti. Jsou však ještě pozoruhodnější příklady hereckého umění. Proslulý herec, známý z jeviště bezvadnou výslovností, ve skutečnosti koktal. Kdekdo si myslel, že to jen předstírá, že to dělá z žertu, ale on opravdu jako občan nedovedl líp mluvit. Jakmile se však vžil do divadelní role, mluvil správně. Přesně tak, jak to osoba, kterou na jevišti představoval, vyžadovala.

	Hrabě Jan herec nebyl, ale schopnosti by k tomu mohl mít. V tom případě se nemotorný poustevník mohl kdykoliv stát ostříleným návštěvníkem plesů, svůdcem žen, lupičem a vůdcem pašeráků.

	Nobody této možnosti uvěřil. Vždyť on sám se v různých převlecích dokázal velice přesvědčivě a po všech stránkách vydávat za nejrůznější osoby. A tak po těchto úvahách dospěl k názoru, že zdánlivě neotesaný, nemluvný horal, který byl dříve vzdělaným a kultivovaným mužem, se opravdu mohl měnit ve zkušeného světáka.

	Reportér, v současné době spíše detektiv, povstal a přistoupil ke stolu, kde samotář z Velity seděl.

	„Dovolíte?“ zeptal se s úsměvem.

	Zaražený venkovan se právě omlouval číšníkovi, který utíral stůl politý pivem. Jeho rozpaky ještě vzrostly, když se u stolu objevil cizí muž.

	„Dovolíte, abych se posadil k vašemu stolu?“ zeptal se znovu Nobody.

	„Ale prosím - prosím - nebo - já třeba odejdu,“ s námahou vyrážel mladík.

	„Jmenuji se Hublin,“ představil se Nobody a usedl. „Prosím, zůstaňte. Račte být hrabě z Rabensteinu?“

	„Ano - totiž - ano, tak se jmenuji.“

	Nobody se rozhodl jednat krátce. V restauraci s tímto mužem nic nesvede. Je to skutečně poustevník, který odvykl lidské společnosti. Ale mezi čtyřma očima se s ním snad domluví.

	„Bydlím tady v hotelu,“ pokračoval Nobody. „Směl bych vás požádat o rozmluvu ve svém pokoji?“

	Mladík se poněkud vzpamatoval a udiveně se zeptal:

	„Ve vašem pokoji? Proč?“

	„Chci vám povědět něco velmi důležitého.“

	„Něco důležitého?“ opakoval hrabě rozpačitě a jeho tvář ještě víc zneklidněla.

	„Prosím, následujte mě.“

	Nobody vstal, hrabě ho napodobil a nemotorně za ním kráčel ke schodišti.

	Vstoupili do pokoje a Nobody zavřel dveře. Hrabě se zastavil uprostřed pokoje a rozpačitě se rozhlížel.

	„Prosím, posaďte se.“

	Mladík se poslušně svezl na židli.

	„Ale - já vlastně nevím, proč ...,“ ptal se trhaně.

	„Znáte mne?“

	„Ne.“

	„Představil jsem se vám. Jmenuji se Hublin.“

	„Neznám vás.“

	„Snad ale znáte pana Mojana.“

	V rozpačité tváři se objevil údiv. Mladík nechápavě hleděl na Nobodyho a potom řekl:

	„To je lázeňský host, kterému se ztratila manželka?“

	„Pan Mojan už svou choť získal zpátky,“ řekl místo odpovědi Nobody.

	„Ach, ano, slyšel jsem o tom - těší mě - velmi mě to těší,“ mumlal hrabě.

	Ale Nobody se nedal zmást.

	„Pan Cerberus Mojan sem přijel ještě s jedním mužem.“

	„Opravdu?“

	„Ano, se mnou. Divím se, že se o mně Geodfroy nezmínil. Měl s vámi smluvit výstup k vám, na Maladetu.“

	„Ach tak, pan Hublin - ano, teď si vzpomínám. Tak to jste vy... Tě - těší mě.“

	„Jsem - snad vás to bude zajímat - detektiv.“

	Hrabě mlčel.

	„Doprovázel jsem pana Mojana, abych vypátral, kde je jeho choť, a abych zjistil jejího únosce.“

	„Nu - a máte nějaké tušení?“ zněla nenucená otázka.

	„Na to jsem se chtěl zeptat právě vás.“

	„Mne?“ Oči hraběte byly opět plné nevinného údivu.

	„Ano, vás. Víte přece, že jste všeobecně považován za banditu?“

	„Ach! Vím, co míníte - ale to je nesmysl - stačí, když se zeptáte lovce medvědů.“

	„Pan Geodfroy má skutečně jiný názor než já,“ vzdychl Nobody. „Pane hrabě, byl jsem dnes na Velitě.“

	„Až na Velitě?“

	„Ano. Za dvě hodiny jsem pořídil cestu tam, dvě trvá i cesta zpátky.“

	Hrabě se nedůvěřivě pousmál:

	„Víte vůbec, kde Velita leží?

	„Nahoře na Maladetě. Lovec Geodfroy tam dorazí za dva dny.“

	„A vy jste to dokázal za dvě hodiny?“ usmíval se horal. „Jak je to možné?“

	„Šel jsem cestou, kterou používáte vy.“

	„Já? Jaká je to cesta?“

	„Má tajný vchod v Kočičím údolí. Tím vchodem jste dnes propustil paní Mojanovou. Druhý je ve skalní stěně propasti. U něho jste včera večer v masce modrého husara vyjednával s Mojanem. Tím otvorem jsem se dostal dnes ráno do chodby i já. Na začátku je cesta velice nebezpečná, zvláště zdolání rohu na úzké stezce je obtížné, ale pak už to jde. Dorazil jsem ke schodišti, vystoupil nahoru ...“

	Nobody nedomluvil a jako blesk skočil po hraběti, aby srazil jeho vztyčenou paži, ve které se objevil revolver.

	Ale už bylo pozdě. Třeskla rána.

	Hrabě Jan z Rabensteinu, majitel usedlosti na Velitě a zároveň proslulý lupič don Juan, byl mrtvý. Jeho tajemství, na kterém si zakládal, bylo prozrazeno. Utrpěl tedy nečekanou porážku, po které se mu nechtělo žít. Jeho pocit, že je vládcem Maladety, se rozplynul. Život už pro něho neměl cenu.

	Nobody zašel na policii a s rozuzlením případu seznámil i ředitele věznice. Potom se vydal za Geodfroyem. Pochopil, že lovec do lupičských a podloudnických rejdů hraběte nebyl zasvěcený, a tak i jemu vyprávěl, co všechno vypátral. Lovec byl zdrcený. Naprosto netušil, koho vlastně tak horlivě obhajoval.

	„Takže Frá Diavolo nelhal,“ poznamenal Geodfroy zaraženě. „Don Juan existoval a opravdu Diavolovi vzal jak výkupné, tak unesenou ženu.“

	„Ano,“ kývl detektiv, „ale hrabě obojí Mojanovi vrátil. Oba lupiči tedy jakousi čest v sobě měli.“

	Tajemství dona Juana a Velity se pochopitelně neutajilo. Avšak dřív, než se překvapující zpráva po městě rozšířila, Nobody odcestoval.

	
		

		Kapitola pátá



	
		UKRADENA NIAGARA



	Londýn byl na nohou. Blížil se 7. červen, kdy se měly konat proslulé koňské dostihy. Tento den se v Anglii stal téměř národním svátkem. Především proto, že v závodech vždy vítězili koně domácího chovu.

	Tentokrát však prvenství Anglie bylo ohroženo. Ve Spojených státech se objevila pozoruhodná klisna Harryho Crifforda, zvaná Niagara. Tento tříletý kůň hravě překonával všechny soupeře a svému majiteli Criffordovi dopomohl k miliónovým ziskům. Britští dostihoví odborníci i fanoušci zprávám o úspěšné Niagaře zcela nevěřili a skálopevně byli přesvědčeni, že Anglie v tomto sportovním odvětví nemůže mít konkurenci.

	Jenomže letos se Crifford rozhodl, že celý svět přesvědčí o tom, že Niagara je nejlepším dostihovým koněm na světě a že je skutečně nepřemožitelná. Kdyby se mu to podařilo, ztratila by Anglie prvenství v chovu koní a Amerika by opět v jedné disciplíně Evropu předčila.

	Crifford dopravil lodí Niagaru do Evropy, kde jen tak mimochodem vyhrála Grand Prix v Paříži. A teď se tato proslulá klisna objevila v Londýně, aby si tam na dostihové dráze doběhla pro prvenství v anglickém derby.

	Zároveň s klisnou dorazil do Londýna i Criffordův žokej Pit Barker, který téměř vždy úspěšně vedl Niagaru do cíle. Byl zkušený jezdec a měl jednu velkou výhodu. Vážil pouze třicet osm kilogramů.

	Po přepychově zařízeném pokoji hotelu Royal v Londýně neklidně přecházel Američan Harry Crifford. Občas se zastavil před psacím stolem a pohlédl na kalendář, z něhož se na něho šklebila velká černá pětka.

	„Pátý červen,“ zašeptal stísněně Crifford a pohlédl na své zlaté hodinky. „Deset hodin ... Do začátku dostihů chybí necelých třiačtyřicet hodin. A pak ...“ Na okamžik se odmlčel. „Pak budu zničen. Finančně i morálně. Budou mě považovat za vychloubače a snad dokonce za podvodníka... Jen on mě může zachránit...“

	V té chvíli zpozorněl. Před hotelem zřejmě zastavilo auto. Rozběhl se k oknu. Auto tam skutečně stálo, jenomže z něho vystupovala zcela jiná osoba než ta, na kterou netrpělivě čekal. Byl to starý muž s bílým plnovousem a brýlemi. Vrátný ho z jedné strany podpíral a vedl do hotelu.

	„Bože,“ vzdychl Crifford, „čas letí a on nejde a nejde...“

	O několik minut později zaklepal na dveře číšník. Na stříbrném podnosu přinesl navštívenku.

	„Profesor Manfred Fresenius z Basileje?“ četl Crifford. „Lituji, neznám toho pána. Řekněte mu, že ho dnes nemohu přijmout.“

	Číšník se chtěl vzdálit, když tu se dveře znovu otevřely a do pokoje vstoupil starý, téměř plešatý pán s bílou bradou a zlatými brýlemi.

	„Ach, to jste vy - není pochyby, to jste vy!“ zvolal profesor bídnou angličtinou. „Prosím, dopřejte mi krátkou rozmluvu, vážený pane. Jsem profesor zoologie a přijel jsem až z Basileje, abych spatřil vaši zázračnou klisnu!“

	Při posledních slovech sebou Crifford trhl a tvář se mu bolestně stáhla. Zdálo se, že chvála koně se ho nepříjemně dotkla.

	Číšník odešel a Crifford se nevrle obrátil k nevítanému cizinci.

	„Pane profesore,“ řekl, „lituji, že nemohu splnit vaše přání. Ale - prosím vás, co to děláte? Proč věšíte klobouk na kliku?“

	„Aby nás nikdo nemohl pozorovat klíčovou dírkou, pane Crifforde,“ odpověděl profesor Fresenius plynnou angličtinou. Vzápětí se jeho shrbená postava narovnala, zmizely zlaté brýle, bílé vousy a dokonce i pleš se zbytky vlasů. Vousy, vlásenka, vše letělo na pohovku.

	Před udiveným Američanem stál statný, usměvavý muž.

	„Nobody!“ vykřikl Američan.

	„Tiše, pane Crifforde,“ napomenul ho Nobody. „Mé jméno tak hlasitě nevyslovujte. Nikdo v hotelu nemusí vědět, že jsem tady. Z redakce Světového týdeníku mi přišel telegram se sdělením, že mě potřebujete.“

	„Nobody, musíte mě zachránit! Uvažuji o sebevraždě.“

	Detektiv se zamračil:

	„Nezachraňuji zbabělce, kteří nedovedou čelit životním zkouškám a prohrám.“

	„Prosím, nesuďte mě tak rychle,“ volal Crifford. „Před třemi dny jsem ještě netušil, že bych mohl takovému zoufalství propadnout.“

	„Myslím, že k tomu nemáte příčinu, pane Crifforde,“ řekl Nobody a usedl do křesla proti Američanovi. „Jste mladý, bohatý a Niagara vám vydělává spoustu peněz. Kromě toho vás ještě proslavila.“

	„Ach, má Niagara,“ vzdychl Američan. „Kdybyste věděl...“

	„Je snad mrtvá?“ lekl se Nobody. „To není možné. Cestou jsem si koupil několik časopisů a všechny Niagaru chválí. Jsem přesvědčený, že vaše klisna dostihy vyhraje!“

	„Niagara už nikdy žádný závod nevyhraje,“ řekl truchlivě Crifford.

	„Zchromla? Moc vás lituji, pane Crifforde, ale v tom případě jste měl zavolat zvěrolékaře. Já vám nepomůžu.“

	Nobody chtěl vstát, ale Crifford ho zadržel.

	„Prosím, neodcházejte. Povím vám, co se stalo. Kromě mne a mého štolby Simona Oldena nikdo o tom tajemství neví.“

	„Tajemství?“ opakoval Nobody se zájmem. „Vypravujte!“

	„Celý Londýn mluví o Niagaře,“ vzdychl Američan. „Anglie, sice nerada, se domnívá, že si vítězství odvezeme do Spojených států. Všichni se však mýlí. Protože kůň, který je v mé stáji v Newgatestreet, bude mezi posledními. Zkrátka - není to Niagara. Ukradli mi ji!“

	„Ukradli?“ zahvízdl Nobody. Teď už chápal, proč je Američan tak zdrcený.

	„Je ukradená, či spíše vyměněná,“ úpěl Crifford. „Večer prvého června jsem přivezl Niagaru do Londýna a z nádraží ji zavedl do stáje v Newgatestreet, kterou jsem pro ni najal. Hlídali ji dva američtí detektivové, kteří mě na cestě Evropou provázejí.“

	„Jste naprosto přesvědčený,“ přerušil ho Nobody, „že v Newgatestreet to byla ještě Niagara?“

	„Ano! Byla tam ještě druhého června, dokonce i třetího června. Až do dvanácté hodiny!“

	,,Počkejte,“ zvolal Nobody, „odkud máte jistotu, že to byla skutečně vaše Niagara?“

	„Niagara má znamení, podle kterého ji poznám mezi tisíci podobnými koňmi. Ze strachu a v jakési předtuše, že by mi ji mohli vyměnit, dal jsem jí za levé ucho vypálit znamínko CN, což znamená Criffordova Niagara. Znamínko bylo tak malé, že je nikdo nepostřehl, a navíc ho zakrývá hříva. Jenom já a Barker o něm víme. Pochvaloval jsem si, jak je výhodné. Když jsem koni odhrnul hřívu, znamínko mně okamžitě potvrdilo, že kůň je skutečně má Niagara. Nu a třetího června v poledne jsem si znamínko zkontroloval.

	„Pořád hovoříte o tom okamžiku,“ ozval se Nobody. „Co se vlastně stalo třetího června ve dvanáct hodin?“

	„V té chvíli začínal trénink. Já u toho byl, poplácal jsem Niagaru a podíval se na znamínko. Pak se žokej Barker vyšvihl do sedla a jel na závodiště. Od mé stáje se tam dorazí za pouhé tři minuty. Barker objel závodní dráhu třikrát a potom koně předal ošetřovatelům. Můj štolba Olden ho sám do stáje vedl. Nu a toho dne odpoledne jsem zjistil, že kůň v mé stáji není Niagara. Byl jí však k nerozeznání podobný. Jen znaménko za levým uchem scházelo. Dovedete si představit, že jsem div nezešílel. Přece jsem se však opanoval a vše řekl jen Simonu Oldenovi. Pak jsem skočil do vozu a jel k Pitu Barkerovi.“

	„Kde bydlí?“

	„Barker si najal dva pokoje v Camberwall číslo 7. Marně jsem se však na něho ptal. Po jízdě se domů nevrátil. Celé odpoledne jsem tam na něho zoufale čekal, ale on nepřišel ani večer, ani v noci. Darebák! Zmizel beze stopy. Utekl i se svou kořistí! S Niagarou!“

	„Zmizet s koněm není jednoduché,“ uvažoval Nobody.

	„Máte pravdu. Ale ten ničema mohl použít i velice drahý dopravní prostředek. Víte, kolik za svůj zločin získal? Počítám, že aspoň padesát tisíc dolarů.“

	„Kdo by mu dal tolik peněz?“ ptal se Nobody.

	„Vy se ptáte? Neznáte patrně ctižádost anglických sportovců. Báli se, že Niagara zvítězí, a tak obětovali jistě velkou částku, aby odstranili nebezpečnou soupeřku. Ale i bookmakeři, u nichž byly na Niagařino vítězství uzavřeny velké částky, mohli mít zájem na tom, aby můj kůň byl vyměněn.“

	Nobody mlčel, jenom přikyvoval.

	„Pane Nobody, jedině vám vše prozrazuji,“ pokračoval Crifford stísněným hlasem. „Nebude-li sedmého června Niagara na závodní dráze, tak jsem zcela zničen, protože jsem celé své jmění vsadil na Niagaru. Byl jsem přesvědčený, že je nepřemožitelná. Chápete už ...“

	„Chápu,“ přerušil Nobody Američana, „především ale vím, že sedmého června ve dvě hodiny odpoledne musí být Niagara na závodní dráze, aby vyhrála derby!“

	„Ach, vy myslíte, že se vám podaří...“

	„Doufám vždy do poslední chvíle. Nyní mi však odpovězte na několik otázek. Kolik vydělá u vás ročně žokej Barker?“

	„Jeho roční plat je patnáct tisíc dolarů. Kromě toho dostává, jak je zvykem, deset procent z cen, které vyhraje.“

	„Kolik vydělal za minulý rok? Aspoň přibližně.“

	„Já pomocí Niagary získal sedm set tisíc dolarů.“

	„To znamená,“ počítal Nobody, „že on dostal sedmdesát tisíc. K tomu stálý plat - hm, jeho příjem byl osmdesát pět tisíc dolarů. Poslyšte, pane Crifforde, vy jste říkal, že Barkera podplatili asi padesáti tisíci. Špatně jste to odhadl. Ta částka by byla příliš nízká.“

	„Proč nízká?“

	„Ze zkušenosti vím, že člověk se stane ničemou jen tehdy, znásobí-li se výrazně jeho obvyklý roční příjem. Podle toho by neznámí pachatelé museli dát žokejovi téměř sto tisíc dolarů. A to přece není možné. Nevyplatilo by se jim to.“

	Crifford zaraženě poslouchal. Pak pokrčil rameny:

	„Člověk nikdy neví... Nezapomeňte, že Angličané pro sport a pro udržení prestiže udělají všechno.“

	„Já bych zase řekl, že Angličané jsou opatrní při vydávání peněz,“ namítal Nobody. „Ale další otázka: Jaké máte mínění o Barkerově charakteru?“

	„Považoval jsem ho vždy za čestného muže!“

	„Měl nějakou vášeň?“

	„Jedinou: zvítězit v dostizích! Jeho ctižádost neznala mezí!“

	„Měl milenku?“

	„Nevím. Nestaral jsem se o jeho soukromé věci.“

	„Měl důvod hněvat se na vás, nebo se vám mstít?“

	„Ne. Byl jsem spíš jeho přítel než pán.“

	„Dobrá. Doprovodil byste mě na závodní dráhu? Naše přítomnost by tam ale neměla být nápadná.“

	„V téhle době se tam nikdo nemá zdržovat. Najmu auto a pojedeme.“

	Nobody si opět nasadil vlásenku, vousy a brýle. Crifford si vzal klobouk a plášť. Muži opustili místnost a o několik minut později seděli ve voze. Za čtvrt hodiny vystoupili u největší londýnské závodní dráhy, kde se za dva dny měly konat dostihy. Nobody si zamyšleně prohlížel široké elipsovité prostranství porostlé pěstěným trávníkem. Po jedné straně se zvedaly tribuny pro obecenstvo, na druhé byly různé budovy a stáje pro závodní koně. Závodiště se dalo snadno přehlédnout, pouze jedno místo v ohybu dráhy bylo zakryto několika mohutnými listnatými stromy.

	„Pane Crifforde,“ poznamenal Nobody, zatímco se kolem sebe zkoumavě rozhlížel. „Když Pit Barker toho osudného dne trénoval Niagaru, byli zde kromě něho ještě jiní žokejové, trenéři nebo majitelé koní?“

	„Lidmi se to tu hemžilo. Všichni obdivovali Niagaru a byli tu vlastně jen proto, aby mou zázračnou klisnu viděli.“

	„Mluvil jste s Barkerem, když dokončil trénink?“

	„Ne. Barker okamžitě Niagaru odevzdal ošetřovatelům a odešel. Nemluvil s nikým, zakázal jsem mu odpovídat na zvědavé otázky.“

	„Byl jste při tom, když jel tryskem?“

	„Několik minut jsem se na to díval.“

	„Měl jste dojem, že jede na Niagaře?“

	„Ovšem, na Niagaře,“ volal Crifford. „Tak jako Niagara neběží žádný kůň na světě!“

	„Kolikrát objel závodní dráhu?“

	„Třikrát, tolikrát se totiž anglické derby jede.“

	„Kolikrát zmizel tam za těmi stromy?

	„Samozřejmě třikrát.“

	„Pojďte, pane Crifforde. Prohlédneme si stromy zblízka. Jsou krásné a staré, myslím, že jsou to skotské duby.“

	Nobody s Američanem se vydali napříč závodní dráhou k místu, kde se košaté duby vypínaly.

	„Mohu vás požádat o malou laskavost, pane Crifforde?“ zeptal se Nobody.

	„Prosím,“ odvětil ochotně Američan.

	„Běžte co nejrychleji, ale opravdu co nejrychleji po úseku dráhy, která je zakrytá stromy.“

	Crifford poslechl. Měl k Nobodymu tolik důvěry, že by na stromy i šplhal, kdyby ho o to detektiv požádal.

	Nobody ustoupil asi padesát kroků do jízdní dráhy, mávl paží a Crifford se rozběhl.

	Nobody vyňal stopky a sledoval, kolik času Američan potřeboval, než se zase objevil.

	„Děkuji, pan Crifforde,“ řekl potom. „A nyní to vyzkoušíme obráceně. Postavte se sem a já půjdu za duby.“

	Nobody místo zakryté stromy bedlivě prohlížel. Díval se do větví a skláněl se i k trávníku. A náhle jeho pozornost cosi upoutalo. Poklekl a prohlížel půdu, ve které objevil úzkou rýhu, táhnoucí se téměř po celé délce, místa se stromy. Rýha byla úzká a hluboká necelý centimetr. Vedla k vysoké prkenné ohradě, vystavěné na ochranu před neplatícím obecenstvem.

	Crifford trpělivě čekal čtvrt hodiny. Pak se Nobody vynořil a s vážnou tváří kráčel k Američanovi.

	„Pane Crifforde,“ řekl, „ukřivdil jste žokejovi. Barker je nevinný.“

	„Opravdu?“ vykřikl Crifford .“Jak je to možné? Kdo jiný by vyměnil Niagaru? A proč se tedy skrývá?“

	„Pit Barker je nevinen,“ opakoval Nobody klidně. „Nemohu vám ale říct, kde právě je, sám to nevím. Je však možné, že je už mrtvý - zavražděný.“

	„Cože? Vražda!?“

	„Ano. Nebo je někde vězněný. Neznámí ničemové se ho potřebovali zbavit.“

	„Z čeho jste usoudil, že se Barker nezúčastnil krádeže Niagary?“

	Nobody zavedl Crifforda za stromy. „Vidíte tu rýhu v zemi, co vede k ohradě?“

	„Ano.“

	„Všiml jste si, že rýha je mělká, takže by se do ní vešel sotva poslední článek vašeho malíčku?“

	„Ano, máte pravdu,“ přisvědčil Američan.

	„Takhle přímé trhliny nevznikají působením počasí,“ pokračoval Nobody. „Ke všemu ještě rýha není hladká, ale pravidelně přerušovaná.“

	„Správně. Zdá se, jako by ji vyryl nějaký strojek.“

	„Pane Crifforde,“ prohlásil Nobody, „rýha pochází od ostruhy. Byla pevně zaseknutá do země a točila se, zatímco botu, na níž byla upevněná, někdo táhl po trávníku. V botě ovšem byla noha a ta noha patřila - Pitu Barkerovi.“

	Crifford hleděl na Nobodyho jako na kouzelníka.

	„Vzhledem k tomu, že rýha je rovná, bylo tělo taženo velice rychle. Je to pochopitelné, únosci museli co nejdřív ze závodiště odstranit jak koně, tak žokeje. Co s Barkerem pak provedli, to pochopitelně ještě nevím. Ale jak jsem už řekl - buď ho uvěznili, nebo zavraždili.“

	„Stále nechápu,“ vrtěl hlavou Crifford, „jak se Niagary zmocnili. V té rychlosti přece ...“

	„Povím vám to. Vylíčím vám průběh celého zločinu.“

	„To byste dovedl?“ žasl Crifford a jeho úcta k detektivním schopnostem reportéra ještě vzrostla.

	„Myslím, že ano. A budoucnost brzy ukáže, jestli jsem usuzoval správně. Tak tedy - k únosu došlo, když Barker na Niagaře míjel skupinu stromů potřetí. Rychlost klisny byla samozřejmě značná. Kdyby chtěl někdo přiskočit ke koni s úmyslem strhnout jezdce dolů, nepodařilo by se mu to. Dřív, než by pachatel mohl svůj úmysl provést, byla by klisna s žokejem pryč. - Ale já už vím, jak to ti ničemové provedli. Jeden z nich seděl nahoře na ohradě s lasem, nebo číhal v houští pod ní. Ve chvíli, kdy Barker míjel skupinu stromů, strhl ho lasem z koně a vlekl po zemi. Přitom ostruha vyryla rýhu, kterou jsme si prohlíželi. A pak nastalo to nejdůležitější, s čím únosci počítali. Dobrý kůň, jakmile ucítí, že v sedle nemá jezdce, se okamžitě zastaví. Lupiči se tedy koně mohli snadno zmocnit.“

	„Promiňte,“ zvolal Crifford, „zdá se mi, že se mýlíte. Za několik minut se kůň zase objevil a všichni viděli, že Barker sedí v sedle.“

	„Všichni viděli koně,“ vysvětloval klidně Nobody, „nebyla to však už Niagara, ale kůň, který teď stojí ve vaší stáji. A žokej nebyl Barker, ale pomocník zlodějů podobný Barkerovi a stejně oblečený. Na konci dráhy falešný žokej falešnou Niagaru opustil a nenápadně zmizel. Mohl si to dovolit, koně přebíral štolba. Mezitím další lupiči pravou Niagaru a zajatého Barkera odvedli za ohradu a pak kamsi dál. - Takhle tedy ke zločinnému únosu došlo. A teď, pane Crifforde, sbohem! Jdu hledat vaši klisnu. Pokusím se ji objevit včas, aby se mohla zúčastnit dostihů.“

	Nobody stiskl Criffordovu pravici a zmizel dřív, než se Američan vzpamatoval.

	
		

		Kapitola šestá



	
		KRÁSNA DOLORES



	V západním Londýně se objevil cirkus. Obyvatelé hlavního města byli nároční diváci, ale tenhle cirkus s honosným názvem Meteor je zaujal.

	V sedm hodin ráno dorazil cirkus na londýnské nádraží. Dvaasedmdesát vagónů přivezlo zaměstnance, veškeré vybavení a zvěřinec. V osm hodin byly už vagóny prázdné. Cirkusový personál všechno přeložil do vozů, které měli táhnout koně, velbloudi a sloni. O pět minut později vyjel dlouhý průvod do londýnských ulic. Lidé se zastavovali a nevídanou exotickou podívanou obdivovali.

	V devět hodin byly vozy v západním Londýně a okamžitě započala horečná činnost. Protože každý ze zaměstnanců měl přesně určeno, co má dělat, v jedenáct hodin stál hlavní stan s manéží a další menší pomocné stany. Vozy byly sestaveny podle určeného systému, zvěřinec obklopovala ohrada a ošetřovatelé začali s krmením zvířat.

	Připravoval se i oběd pro zaměstnance, což nebylo jednoduché, protože cirkusová „rodina“ měla několik set členů. Porazilo se a rozporcovalo pět volů. Lepší kusy masa byly určeny lidem, horší zvířatům. V pojízdných kuchyních se pak vařila polévka a nad ohništi se na rožních připravovaly pečeně. Netrvalo dlouho a pracovníci cirkusu usedali k obědu.

	O dvě hodiny později začínalo první představení. Mělo velký, bouřlivý úspěch. Reklama nelhala - něco podobného Londýňané dosud neviděli.

	Před začátkem představení se diváci podívali na vzácná a krásná zvířata ve zvěřinci, který se vyrovnal nejlepším zoologickým zahradám. Po zahájení ředitel obecenstvu předvedl pozoruhodné rarity. Patřil k nim největší člověk na světě, vysoký téměř dva a půl metru. Dále skupina afrických trpaslíků - Pygmejů, kteří vypadali jako větší loutky. A kromě dalších ještě neobyčejně silný muž, na jehož hlavě jiný silák roztloukal balvany.

	Teprve potom započalo hlavní představení. Byla to nejpestřejší a nejúžasnější podívaná, jakou si jen Londýňané mohli přát. Ředitelství cirkusu se nadarmo nevychloubalo, že zaměstnává nejlepší umělce. Všechny výstupy a atrakce byly zajímavé a obdivuhodné.

	Klauni byli mistry svého oboru a lidé se smáli, až plakali. Odvážný motocyklista si krkolomnou jízdou zahrával se smrtí. Obratné a usměvavé krasojezdkyně na hřbetech koní dokázaly zázraky. Úžas vzbuzovala i skupina šestnácti cvičených slonů. Nezastínila však skvělé výstupy pravého Indiána Junita s krásnou melancholickou tváří, rámovanou havraními vlasy, které mu spadaly až na ramena. Mladý Sioux byl nejodvážnějším jezdcem, jakého kdy cirkusové obecenstvo vidělo, a nedostižný byl i ve střelbě lukem a puškou.

	Také tomahavk vrhal s neselhávající jistotou. Vše předváděl s obratností, o jaké se píše jen v indiánských povídkách. Nebylo divu, že obecenstvo jím bylo nadšeno. Zvláště dámy se netajily sympatiemi k mladému vážnému Indiánovi. A přece tu byl někdo, kdo měl ještě větší úspěch.

	La belle Dolores - Krásná Dolores, královna Amazonek. Toto pojmenování pro cirkusovou umělkyni se brzy rozlétlo po celém Londýně. Už po prvním představení se diváci dohodli, že největší hvězdou cirkusu je Krásná Dolores.

	Pokud jde o krásu, neměla Španělka Dolores soupeřku. Její veliké krásné oči zářily jako hvězdy. Obdivuhodná byla i její jemná pleť, poněkud osmahlá žhavým španělským sluncem. Ve stále se usmívajících ústech jí zářily dvě řady oslnivě bílých zubů. Stihlá, pružná postava by mohla být modelem k obrazu krásné Andaluzanky a tmavé kaštanové vlasy měly odstín známý z Murillových obrazů.

	V posledním čísle programu byla živá, hlučná scéna. V čele průvodu Amazonek se zlatými přílbami vjela do manéže Dolores. Amazonky jely na vranících, Dolores na bělouši. Její zlatá přílba měla na vrcholku korunku. Amazonky na královnin pokyn předváděly krasojezdecké výstupy. Potom celý průvod objížděl manéž, zprvu zvolna, pak rychleji a rychleji. Poklus se změnil v cval a koně přeskakovali překážky, příkopy i hradby.

	Náhle z umělého skalního průsmyku vyrazili pestře odění vojáci - nepřátelé Amazonek. Strhla se střelba. Zdálo se, že hra se změnila ve skutečnost. Válečný křik otřásal cirkusovým stanem, koně ržáli, klesali k zemi a strhávali jezdce. Bubny vířily, meče zvonily a vřískavý zvuk trubek vydával signály. Amazonky ovšem zvítězily a svou královnu, hrdinku a vítězku, ozdobily věncem růží. Její pleť náhle zrůžověla, snad odleskem z květů, snad radostí nad dobytým vítězstvím.

	Celý Londýn přicházel na cirkusové představení proto, aby spatřil překrásnou Dolores. Mladí muži se ucházeli o přízeň Španělky a v pánských klubech se rozhovory točily pouze kolem Dolores a Niagary, která pravděpodobně vyhraje anglické derby.

	Řada mužů se pokoušela o přízeň krásné Španělky. Uzavírali dokonce sázky, komu z nich se to podaří. Všichni však za několik dní přiznali, že se jim to nepodařilo. Vždyť ani nevypátrali, kde Dolores v Londýně vlastně bydlí. Zaměstnanci cirkusu jim to neprozradili a zřejmě to ani nevěděli. Jinak by se mezi nimi jistě našel člověk, který by zlatu anglických lordů neodolal.

	„Nevím, opravdu nevím, kde krásná Dolores bydlí,“ říkal hlavní ředitel neodbytným gentlemanům. „V každém městě se kdesi schová a neřekne adresu. A já nemám důvod, abych po jejím bydlišti pátral. Protože na všecky zkoušky i na každé představení dochází včas.“

	Pánové však měli další otázky:

	„Nevíte, baví se ráda? Nepřijala by pozvání k večeři a k tanci?“

	„Neslyšel jsem, že by Dolores s někým povečeřela,“ vrtěl hlavou ředitel. „Vím jen, že je nejkrásnější žena. Snad i nejctnostnější a možná také - nejvychytralejší.“

	A tak se ctitelé krasojezdkyně museli smířit s myšlenkou, že se jim s krásnou Španělkou nikdy nepodaří seznámit.

	Pátého června po čtvrté hodině seděl hlavní ředitel cirkusu Meteor v kanceláři a se sedmi řediteli sestavoval plán na další tři měsíce.

	„Dohodnuto,“ řekl ředitel na závěr. „Za čtrnáct dní odcestujeme z Londýna. Přeplavíme se do Francie, zdržíme se v Paříži a potom odcestujeme do Belgie. V Bruselu zůstaneme osm dní. Odtamtud pojedeme přímo do Berlína, pak do Drážďan, do Prahy a do Vídně. Potom přijde Budapešť, Bělehrad a v Cařihradě turné skončíme.“

	„Program zůstane stále stejný?“ zeptal se vrchní režisér Windham.

	

	

	[image: Image] „Náš program je v současné době vynikající,“ odpověděl ředitel. „Rád bych sice angažoval ještě několik artistů, protože obecenstvo v Paříži a ve Vídni je náročné, ale jistě uznáte, pánové, že na celém světě se nenajde nic lepšího, než co už v našem programu je. Máme nejlepší umělecké sily...“

	V té chvíli ředitel vyskočil a křikl: „Proboha! Co to znamená?“

	Velká okenní tabule se totiž roztříštila na kusy a vzniklým otvorem vletěl dovnitř šašek. Provedl salto, stanul na stole a zdvořile pozdvihl vysokou, homolovitou čepici. Jeho usmívající se tvář pokrývalo líčidlo a pudr.

	„Klaun!“ vykřikl ředitel rozzlobeně. „Člověče, šašku, jak se sem odvažujete takhle vniknout? Chcete mě snad upozornit na své vlohy? Já vám dám výpověď!“

	Ředitelé na sebe rozpačitě hleděli a Windham po chvíli prohlásil:

	„Pane řediteli, on k našim zaměstnancům nepatří. Ale je to ohromný skokan! Nechápu, jak se sem dostal, vždyť kancelář je v prvním patře!“

	„Nebylo to obtížné, pánové,“ smál se klaun v zeleném hedvábném oděvu. „Vidíte venku tu jabloň? Z větve jsem skočil oknem přímo na stůl pana hlavního ředitele. Prosím, abyste si povšimli, že jsem nepřevrhl ani kalamář!'

	„Hm,“ potřásl hlavou ředitel. „Byl to obdivuhodný skok!“

	„To nic není. Každý dobrý skokan by to svedl,“ namítal klaun. „Ale zdá se, že jsem si poněkud poranil levou nohu. Dovolte, pane řediteli, abych se zul.“

	Na svolení však nečekal a botu si okamžitě sundal.

	„Ó, není divu, že mě tlačila!“ A klaun ze střevíce vytáhl dlouhého hada.

	„U čerta! Není jedovatý?“ vykřikl kdosi.

	„Trochu ano,“ odpověděl klaun. „Ale to nevadí, bude se chovat způsobně!“

	Vytáhl z kapsy flétnu a začal hrát zvláštní tklivou melodii.

	Had se při prvních zvucích napřímil jako svíčka a strnul. Jeho smaragdové oči svítily, ale poznenáhlu uhasínaly. Klaun popadl hada za ocas, zdvihl ho do výše a opřel o stěnu, kde ho nechal stát jako odloženou hůl.

	„Nyní pochopíte, pánové,“ pokračoval klaun, „proč mě střevíc tlačil. Ale i druhá noha pobolívá! Ach! Pohleďte, co nalezlo útulek v mé zbývající botě!“

	Vyzul druhý střevíc a po místnosti se rozlétlo hejno pestrých ptáčků, zřejmě indického původu.

	„Jak je dobře, že had neobjevil ptáčky,“ usmíval se klaun. „Patrně byl omámen vůní, která se tu šíří!“

	Zatřepal rukávy a na zem z nich padaly vonící květy růží a fialek. Koberec se proměnil v záhon květů.

	„Jak se vám to líbí, pánové?“ smál se klaun. „Doufám, že jste spokojeni. S radostí si teď dovolím vypálit malý čínský ohňostroj.“

	Ozvala se rána a z klaunova oděvu vyletovaly rudé, zelené a modré hvězdice. Točily se a tancovaly po celé místnosti. Artista vzápětí z rukávu vytáhl čínský prapor s drakem a rozvinul ho. Potom vylétla anglická vlajka, francouzská, španělská a nakonec hvězdnatá vlajka Spojených států severoamerických.

	„Člověče,“ prohlásil hlavní ředitel, „vy jste pozoruhodný umělec! Byl byste ochoten vystupovat v našem cirkusu?“

	„Pánové, to, co jsem vám zde předvedl, byla jen malá ukázka. Umím mnohem, mnohem víc. A jestli mě chcete angažovat, pane řediteli, vystoupím již dnes večer!“

	Výborně!“ zvolal ředitel. „Prosím, postavte toho hada trochu dál, abych mohl k psacímu stolu. Napíši hned smlouvu.“

	„Nač smlouvu? Čestným mužům stačí slovo! Pane řediteli, tady je má ruka!“

	Klaun seskočil ze stolu a hlavní ředitel nabízenou pravici stiskl.

	„Pane O'Donelli,“ obrátil se pak k řediteli pro reklamu, „postarejte se, aby se o tomto umělci dozvěděl celý Londýn!“

	O’Donell chvíli uvažoval a pak řekl:

	„Pane hlavni řediteli! Kromě obvyklých reklam pošlu do londýnských ulic dvacet opic. Budou nápadně oblečeny. Rudý frak, žlutá vesta, zelené kalhoty. Každá bude mít na prsou nápis: Největší zázrak světa! Dnes večer se představí v cirkusu Meteor! - A pod tím bude jméno tohoto pána. Jak se jmenujete, prosím?“

	„Ano, jak se jmenujete?“ obrátil se hlavní ředitel ke klaunovi. „Ještě jste se nám nepředstavil.“

	„Jak? - Fanfaron!“ .

	Při večerním představení klaun Fanfaron londýnské obecenstvo okouzlil. Hlavní ředitel seděl v lóži a na vlastní oči se přesvědčil, že zkouška v jeho kanceláři byla opravdu jen malým zlomkem všestranného klaunova umění.

	Tohle je přece umělec! říkal si. Bude zlatým hřebem Meteoru a předstihne i hvězdy - krasojezdkyni Dolores a Indiána Junita. A vzápětí počítal, jaké závratné částky na Fanfaronovi vydělá.

	Obecenstvo Fanfarona zahrnulo ovacemi. Klaun byl nejen dokonalým kouzelníkem, ale i obratným akrobatem, silákem a pozoruhodným fakírem. Obecenstvo po jeho výstupech jásalo, křičelo, dupalo a vynucovalo si další ukázky pozoruhodného umění.

	Před posledním trikem přinesl sluha kruhovitý stolek. Klaun vytáhl z kapsy bílou kulečníkovou kouli ze slonoviny a položil ji na stříbrný podnos. Sluha pak s podnosem obcházel sedadla a žádal, aby si každý vyzkoušel, že koule je skutečně zhotovená ze slonoviny. Sluha se vrátil k Fanfaronovi, ten vzal kouli do levé ruky a vyskočil na stolek. Potom sevřel pravici do pěsti, pozvedl ji do výše a udeřil. Koule se rázem rozpadla v kousíčky, které se rozlétly i do obecenstva.

	Hlavní ředitel sebou trhl.

	„Nobody,“ zašeptal tiše. „Je to Nobody. Jedině on tohle dokáže. K čertu, Nobodyho v cirkusu neudržím!“

	Od té chvíle neměl klid. Rád by se dozvěděl, co Nobodyho přimělo k tomu, že se v převleku klauna dal angažovat. Opustil loži a zašel k šatnám, kam klaun po bouři potlesku zamířil.

	„Kde je Fanfaron?“ zeptal se cestou ředitel jednoho zřízence.

	Muž pokrčil rameny.

	„Museli jste ho vidět, když spěchal do šatny.“

	„Neviděli jsme ho.“

	Ředitel tedy došel až k šatně, zaklepal jednou, dvakrát, pak zmáčkl kliku a vstoupil dovnitř. Fanfaron však uvnitř nebyl.

	Ředitel dal prohledat všechny šatny. Ale po Fanfaronovi jako by se zem slehla. Zřízenci u všech východů prohlašovali, že Fanfarona neviděli vycházet. Kam se poděl?

	Klaun, když opustil manéž, vklouzl do úzké chodbičky, která vedla k šatnám žen. Chodbička byla jen matně osvětlená. Fanfaron se zastavil, trhl šňůrkou a jeho zelený kostým z něho rázem spadl. Teď měl na sobě pouze těsné černé triko. Hadříkem si setřel líčidlo a na tvář si připevnil černou škrabošku. Pak se plížil dál. Jeho postava téměř splývala se stěnou, takže kdyby někdo do chodby náhle vešel, vůbec by ho nespatřil.

	Fanfaron podobný stínu se doplížil ke dveřím na konci chodby. Vedly do šatny krásné Dolores.

	Černý stín vstoupil dovnitř. Věděl, že Španělka je ve stáji, kde se právě vyšvihla na bělouše, aby vjela do cirkusové manéže.

	Stín se rozhlédl po místnosti. Šaty, hedvábné punčochy a šedý vycházkový kostým ležely nedbale na židli. Na stolku pod zrcadlem byly rozloženy toaletní pomůcky - krabice s pudrem, lahvičky voňavek, kelímky s líčidly. U stěny stál velký proutěný koš na převážení oděvů.

	Černý stín zvedl víko. Koš byl naplněný kostýmy, sukněmi s flitry, hedvábnými trikoty, prádlem a několika kusy rekvizit.

	Stín neváhal. Skočil do koše a zahrabal se do hromady šatů. Pak bylo v kabině dlouho ticho.

	Konečně Nobody zaslechl potlesk a jásot obecenstva, které se loučilo s krásnou královnou Amazonek. Za chvíli vstoupila do šatny Dolores. V patách za ní šla stará šatnářka.

	„Rychle, rychle,“ volala krasojezdkyně. „Rozepněte mi kostým vzadu a pomozte mi do šatů. Pospíchám.“

	S pomocí šatnářky byla Dolores v pěti minutách odstrojená. Setřela si líčidlo, opravila si účes a vklouzla do šedého civilního kostýmku.

	„Koš tu dnes zůstane?“ zeptala se šatnářka.

	„Ne, dám ho odnést,“ odpověděla Španělka. „Přijdou pro něj nosiči.“

	Vtom se ozvalo lehké zaklepání.

	„To je Junitu,“ řekla Dolores. „Vpusťte ho dovnitř a pak můžete jít. Už vás nepotřebuji.“

	Když šatnářka vycházela, střetla se ve dveřích s mladým Siouxem, který měl na sobě pestrý, zpola indiánský a zpola španělský oblek.

	Mladík si klekl před krásnou Španělku, pozvedl jednu její nožku a položil si ji na šíji. Naznačil tak, že se ženě podřizuje. Junitu byl krásnou dívkou okouzlený a naprosto přemožený. Naznačovalo to jeho chování, jeho zrak i hlas.

	„Dolores,“ prosil Junitu chraptivě, „dovol, abych směl políbit tvou ruku.“

	Španělka mu se smíchem, který nezněl pěkně, podala ruku. Mladý Sioux na její bílé, štíhlé prsty přitiskl rty.

	„Kdy mi bude krásná bílá květina náležet?“ zeptal se květnatou řečí Indiánů. „Věříš, paní mého srdce, že bez tebe nemohu žít?“

	„Zůstaneme vždy spolu, milý Junitu,“ řekla Španělka škádlivě. „Dovoluji ti přece, abys každý večer přišel do mé šatny. Nestačí ti to? Co bys chtěl víc?“

	„Tebe chci!“ volal Junitu. „Nechci, aby na Dolores hleděly zraky všech mužů! Nechci, aby ses ukazovala v manéži! Vydělám dost peněz, postačí nám oběma. - Buď mou squaw, mou ženou, jak se říká v této zemi!“

	„Tvou ženou? Zbláznil ses, Junitu? To přání se ti nikdy nesplní.“

	„Mluvíš tedy rozeklaným jazykem,“ vykřikl Indián. „Slíbila jsi, že budeš mou, když odstraním tvého nepřítele. Nevykonal jsem své dílo dobře? Mé laso ho strhlo, když tryskem ujížděl. Pak jsem ho zavinul do ponča a odnesl jako balík, zatímco ty jsi odváděla koně ...“

	„Tiše!“ volala polekaně Dolores. „Nemluv tak hlasitě.“

	Dolores poznala, že s mladým Indiánem musí jednat velice opatrně. Proto uchopila jeho ruce a zvedla ho k sobě.

	„Jsi můj!“ řekla. „Mám tě skutečně ráda. Kdo ví, třeba se někdy stanu tvou ženou. Měj trpělivost, drahý! Můj nepřítel není ještě docela poražený. Svou pomstu jsem ještě nedokončila.“

	„Jezdec, kterého jsem strhl z koně, je slabý jako tráva na prérii. Můžu...“

	„Ach, na tom muži mi málo záleží. Musela jsem se ho zbavit, abych zasadila ránu jinému muži. - Ale teď, milý, odejdi. Chci jít domů.“

	Dolores si nasadila klobouček, naklonila se nad koš a nedbale do něho házela oblečení. Pak koš zavřela a uzamkla.

	Černý stín byl uvězněný.

	„Proč nedovolíš, abych kráčel ve tvých stopách?“ zeptal se mladý Indián. „Proč mi tajíš, kde bydlíš? Neboj se, že bych vnikl do tvého příbytku. Obcházel bych ho jen z dálky - tak jako se divoká kočka plíží kolem táborového ohně.“

	„To by tě brzy omrzelo,“ usmála se Dolores. „Jdi a klidně spi. Nikomu neprozradím, kde v Londýně bydlím.“

	„Proč se tak stále skrýváš, bílá květino?“

	„Nebuď zvědavý! Pravý Indián není zvědavý.“

	Tato připomínka účinkovala. Mladý Sioux se vzpřímil, zatvářil se jako hrdý indiánský bojovník a mlčky opustil šatnu.

	Za chvíli do ní vstoupili dva muži - nosiči. Krasojezdkyně mlčky ukázala na koš. Nosiči ho zvedli a odnášeli.

	„Šťastnou cestu,“ řekl si uvězněný stín pro sebe. „Teď uvidíme, Krásná Dolores, jestli se opravdu nikomu nepodaří objevit tvůj úkryt!“

	A černý stín - Nobody uvažoval dál: Až odhalí místo, kde krasojezdkyně bydlí, začne hledat klisnu Niagaru a pokusí se zjistit, co se stalo s žokejem Barkerem. Možná že se něco dozví tam, kam se veze koš s oblečením. Ale jsou tu ještě další otázky: Proč se Španělka Criffordovi mstí a proč ho oloupila o největší úspěch jeho života?

	Muži nesli koš pouze chvíli, potom ho naložili na malý, nízký povoz tažený nepochybně starým koněm. Vůz se vlekl asi tři čtvrtě hodiny.

	Náhle se mezerami pletiva do koše prodíral nepříjemný zápach. Nobody poznal, že se octli v zanedbané, špinavé a vykřičené čtvrti Whitechapel. Vedle příbytků poctivých dělníků tu měli své skrýše povaleči, ženy pochybné pověsti, zloději a lupiči.

	Povoz se zastavil. Silné ruce uchopily koš a kamsi ho nesly.

	Nobody podle zápachu petrolejové lampy poznal, že koš se octl v místnosti. Z druhé strany přicházela vůně večeře, takže tam stála kamna.

	„Hej, Jíme,“ volal vřískavý ženský hlas, „přijde brzy?“

	„Jo, brzy,“ odpověděl mladý hlas. „Táta je už doma?“

	„Právě přišel, krmí koně.“

	„Zapřáhl ho dnes?“

	„To se rozumí! Povídal, co s tou bestií zkusil. Ale to víš, Tom Smith měl vždycky pevnou ruku. A tak ji držel na krátké uzdě.“

	Dveře se znovu otevřely a Nobody zaslechl zvuk těžkých kroků. Zřejmě přicházel manžel ženy a otec Jima - Tom Smith.

	„Už je večeře?“ ozval se bručivý hlas.

	„Jo,“ odpověděla žena. „Čekáme jen na Maggii.“

	„Bude tu co nevidět,“ dodal Jim Smith. „To jste měli vidět, jak lidi dnes zase vyváděli, když vjela do manéže královna Amazonek! Panečku, to je holka! Na takovou sestru jsem pyšný.“

	[image: Image]„Pyšný?“ bručel otec, zatímco si zouval boty. „Proč pyšný? Podle mě je to největší husa, jaká běhá po Londýně.“

	„Proč husa?“ vyhrkla žena popudlivě.

	„Muži za ní běhají jako posedlí. Mohla by mít peněz jako želez, ale ona o lepších nápadnících nechce ani slyšet.“

	„Nevydělá dost peněz?“ houkla žena. „Kdo ti pořídil vůz a koně, abys mohl jezdit a prodávat melouny?“

	„Čert už vem ty melouny!“ vykřikl starý Smith. „Otec takové dcery by vůbec neměl pracovat! A ona nás zatím nejspíš namočila do nějakého svinstva! Kde je vlastně ta opice, kterou nám pověsila na krk?“

	„Nahoře v komůrce,“ řekl Jim. „Naříká tam.“

	„Celá ta věc se mi nelíbí,“ bručel starý prodavač melounů. „Proč toho chlapa drží v zajetí? Řekla, že tu bude jen několik dnů. Co když ho policie vyšťourá?“

	„O to se nestarej,“ odsekla žena. „Dělej, co ti Maggie řekne. Nemůžeš vědět, jaké má úmysly.“

	„To je právě ta chyba, že nic nevíme,“ bručel otec Smith. „Já bych nejradši toho chlapa co nejdřív poslal k čertu. Nač ho máme živit?“

	„Tiše, Maggie jde! Vrzly dveře,“ upozorňovala matka.

	„No, konečně! Aspoň se bude jíst.“

	Dveře se otevřely a do místnosti vpadla mladá, krásná žena, kterou celý Londýn znal pod jménem Krásná Dolores.

	„Táto, Jime, rychle,“ volala zadýchaně. „Žokej musí z domu! Jsou mi v patách!“

	„Ksakru,“ zaklel starý Smith. „Vždyť jsem si to myslel. Přivedeš nás všechny do kriminálu - ty - ty ...“

	„Jen klid,“ napomínala ho žena. „Neztrácej hlavu! Víš to jistě, že tě někdo sledoval?“

	„Vím,“ volala Dolores. „Jde po mně Nobody.“

	„Nobody? - Kdo je to Nobody?“ ptal se starý prodavač melounů. „Nobody znamená nikdo, jak po tobě může jít nikdo ?“

	„Nobody je muž, před kterým se kdekdo třese,“ vysvětlovala Dolores chvějícím se hlasem. „Neslyšel jsi nikdy o reportéru a detektivu, co odhalil spoustu případů?“

	„Aha! Nobody!“ ozval se Jim. „Ze Světového týdeníku. No, tady ve Whitechapelu je dost lidí, kterým by působilo potěšení vrazit mu nůž mezi žebra.“

	„A ty myslíš, dceruško,“ obrátila se matka k Maggii, „že ten Nobody tě podezřívá?“

	„Ano, myslím si to a bojím se toho,“ koktala vyděšená Dolores. „Ředitel mně dnes řekl, že angažoval nového klauna. Říká si Fanfaron. A když ho vychválil, tak mi pošeptal: Víte kdo to je? Prozradím vám to, ale jazyk za zuby! Je to Nobody!

	Hned mě napadlo, že se do cirkusu přihlásil kvůli mně. A od té chvíle myslím jenom na to, jak se zbavit žokeje. Musí z komory zmizet. Kdyby ho tady Nobody našel! Kdoví, už možná obchází náš dům.“

	„Kdepak, ty zmije, pousmál se reportér v koši. Nobody tvůj dům neobchází, on už je uvnitř! A co nejdřív ti tvé jedovaté zuby vytrhá!

	„Najde-li se u nás Barker,“ pokračovala Maggie - Dolores, „jsme ztraceni. Musíme se ho co nejrychleji zbavit.“

	,Proč ne, tohle svedeme,“ ušklíbl se její otec. „Kdybys mě poslechla, mohlas už mít od něho pokoj. Rána do hlavy a ten človíček, hubený jako slaneček, by natáhl všechny čtyři.“

	,Ne, tady v domě ne!“ volala Dolores. „Kdybyste ho tak mohli odnést a udělat to někde jinde.“

	,Dobrá,“ zabručel otec Tom Smith. „Sneseme ho dolů, nacpeme do koše a koš hodíme do Temže. Jime, co říkáš?“

	Jim neodpověděl, ale kývl. Oba muži vzápětí opustili místnost. Nobody slyšel, jak vystupují po dřevěných schodech, a tak si řekl: Výborně, za okamžik budu mít Barkera u sebe v koši.
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	„Proboha,“ zanaříkala v té chvíli Dolores u okna. „Tamhle po ulici někdo jde. Spíš se plíží. Vypadá jako dělník, ale Nobody, když někoho sleduje, vždycky se převléká. Každou chvíli sem může vrazit...“

	Schody znovu zavrzaly.

	„Je v bezvědomí,“ hlásil Jim. „Hrozně se nás lekl. Snad si myslel, že mu chceme podříznout krk.“

	„Rychle, hoďte ho do koše!“ poroučela Dolores.

	„Je zamčený.“

	„Tady máš klíč. Nechci nic vidět - odneste ho - hoďte ho do Temže!“

	„Počkejte, počkejte,“ volala matka. „V koši jsou šaty, musíme je vyndat!“

	„Ne,“ vykřikla nervózně Dolores. „Není čas! Ten člověk venku ... Pryč s Barkerem, pryč! Na hadrech mi nezáleží! Hlavně, aby už zmizel!“

	Jim otevřel koš. Nobody měl možnost vyskočit ven a rázně se proti všem postavit. Na muže však neviděl, třeba jsou ozbrojeni ... Rozhodl se tedy, že ještě počká. Přitiskl se k jedné straně koše a těsně vedle něho dopadlo bezvládné tělo. Vzápětí byl koš zase zavřený.

	Muži ho vyvlekli ven a na dvoře postavili na zem. Tom Smith vytáhl z kolny vozík a zapřáhl do něho velkého psa. Pak koš naložili na vozík.

	Cestou se nešťastník probral z mdloby a sténal, naříkal. Nobody se s ním pokusil dorozumět.

	„Uklidněte se, příteli,“ šeptal a žokeje uchopil za ruku. „Naše situace není ideální, ale není ani zoufalá. Doufám, že se zachráníme.“

	„Svatý Patriku!“ zasténal Pit Barker. „Copak tady ještě někdo je?“

	„Ano, je tu váš přítel, který vás zachrání. Ale buďte zticha, nebo ...“

	Nobody větu nedokončil, protože koš pleskl o vodní hladinu a začal nabírat vodu.

	„Kde jsme?“ vykřikl Barker selhávajícím hlasem. „Jestli jste opravdu přítel, pak mi proboha řekněte, kde jsem?“

	A Nobody odpověděl:

	„Jsme v Temži. Potápíme se do Temže.“

	
		

		Kapitola sedmá



	
		DOSTIHY



	Dne 6. června v sedm hodin ráno Harry Crifford vstal z lůžka, na němž strávil bezesnou noc. Starost o neporazitelnou klisnu Niagaru mu po celou noc nedovolila spát, ačkoliv si připomínal, že nešťastného případu se přece ujal neobyčejně schopný detektiv.

	Za dvacet čtyři hodin začnou slavné anglické dostihy a nikde jediná stopa po Niagaře a po Pitu Barkerovi. Dokonce Nobody nedal o sobě vědět. Splní vůbec slib? Nechtěl jen uklidnit zhrouceného muže tím, že převzal pátrání?

	Nešťastného majitele slavné Niagary z chmurných myšlenek pojednou vyrušilo zaklepání na dveře.

	„Holič!“ ozval se za dveřmi pištivý hlas a vzápětí do pokoje vešel muž v kostkovaných kalhotách.

	„Doufám, že jste dobře spal, pane Crifforde. Těší mě, že jste si mne objednal. Jsem holič ze sousedního domu.“

	„Ach, ano, správně. Nebyl jsem s hotelovým holičem spokojený.“

	„To je packal, divím se, že správa hotelu zaměstnává tak nemožného člověka,“ švitořil kadeřník a otevřel skříňku se všemi potřebami. „Styděl bych se tváře vzácných hotelových hostí dřít tupou břitvou jako on. Ale já - já jsem mistrem ve svém oboru. Račte laskavě přijmout místo!“

	Teprve teď, když usedl na připravenou židli, pohlédl Crifford holiči do tváře.

	Kadeřník měl zrzavé vousy, vlasy a ve všední tváři nápadně špičatý nos.

	„Zítra začínají dostihy,“ drmolil holič ve snaze pobavit vzácného zákazníka. „Ó, já velmi dobře vím, koho mám čest holit, ráčíte být majitelem známé klisny Niagary. Prosím, račte sedět klidně, pane.“

	Vytáhl břitvu a na řemenu ji obtáhl.

	„Vím vše. Niagara porazí všecky soupeře, četl jsem o tom - inu je to zázračný kůň!“

	Crifford zavřel oči a hluboce si povzdechl. Holič pokračoval v práci a za několik minut byl nešťastný milionář hladce oholený.

	„Vidíte, pane Crifforde,“ řekl pak zcela jiným hlasem, „kdybych byl zločinec, mohl bych vás snadno připravit o život.“

	„Cože?“ vykřikl Crifford a vyskočil ze židle. „Vy jste...“

	„Nobody,“ odpověděl zrzavý holič. „Falešné vousy a vlasy člověka důkladně změní. Využil jsem příležitost, která se naskytla, a vetřel jsem se sem, abych s vámi mohl mluvit už tak časně ráno. Hotelový personál by mě sem jinak nepustil.“

	„Tisíceré díky, pane Nobody, za váš zájem o mou věc,“ zvolal Crifford. „Proč jste přišel? Nemohu uvěřit, že byste přinášel dobré zprávy.“

	Nobody se usmíval.

	„Mohl bych vám už leccos zajímavého vyprávět, pane Crifforde,“ řekl, „ale především potřebuji něco důležitého zjistit. Jste oholený a oblečený, snad máte tedy dost času. Povězte mi, prosím, jaký je váš vztah k cirkusové krasojezdkyni, která vystupuje právě teď v Londýně pod jménem Krásná Dolores?“

	Harry Crifford strnul a zbledl jako stěna. Zděšeně hleděl na Nobodyho, jako by chtěl říct: Jste snad kouzelník? Jak můžete něco vědět o tomto mém tajemství?

	„Prosím, pane Crifforde, pospěšte si. Každá minuta je drahocenná.“

	„Dolores,“ zachraptěl Crifford. „Vy ji znáte, pane Nobody?“

	„Ovšem, znám. Zná ji celý Londýn a každý, kdo zaplatí pár šilinků, ji může spatřit. Vím však, že vy znáte Dolores lépe než kdo jiný.“

	„Proč se ptáte, když to víte? Prosím, dovolte, abych na vaši otázku neodpověděl a starou bolest si nepřipomínal.“

	„Pane Crifforde, musím znát podrobnosti o vašem vztahu ke Krásné Dolores, a tak odpovídejte: Kdy a kde jste se s ní seznámil?“

	„Před třemi lety,“ řekl Crifford stísněným hlasem. „Bylo to v New Orleansu.“

	„Ona tam vystupovala?“

	„Ano, s kočující krasojezdeckou společností. A já se do ní tehdy zamiloval. Byla velmi hrdá a nepřístupná, ale přesto jsem se pokusil její lásku získat. Bez okolků mi řekla, že nemám naději na její přízeň, neožením-li se s ní. Rád jsem na to přistoupil, a tak zanedlouho se Dolores stala mou ženou.“

	„Opravdu? Hm, to poněkud mění situaci. Jak jste se rozešli?“

	„Myslím,“ pokrčil Crifford rameny, „že to nebylo z mé viny. Dolores byla svárlivá, popudlivá, nesnesitelná. Má láska k ní brzy vyprchala a jednoho dne jsem jí navrhl, abychom se rozvedli. Nikdy nezapomenu na nenávistný pohled, jakým na můj návrh odpověděla. Od té chvíle se stala mou zapřísáhlou nepřítelkyní. Prohlásila, že mě nenávidí, že se mnou žít nebude a že ode mne nic nepotřebuje. Ale mou ženou zůstane, aby se mi mohla mstít. Nakonec řekla: Pamatuj si, neustanu, dokud tě nezničím! V tom okamžiku mě přepadla lítost. Spěchal jsem za ní, ale ona se zamkla v ložnici. Stál jsem přede dveřmi a prosil ji, aby mi odpustila, že jsem se přenáhlil a že všechno může zůstat při starém. Ona mi však neodpovídala a dveře neotevírala. A já, ve chvíli, kdy jsem ji ztrácel, jsem pocítil, že ji mám pořád rád. V duchu jsem se zařekl, že již nikdy nebudu mluvit o rozvodu, a doufal jsem, že se Dolores umoudří. Ale čekal jsem marně. Když stále nevycházela, vyrazil jsem dveře. Ložnice byla prázdná - Dolores uprchla oknem. Vzala si jen to, co si po svatbě přinesla. Klenoty a peníze, které jsem jí dával, zůstaly v pokoji.

	Pátral jsem po ní, ale nadarmo. Po Dolores jako by se země slehla. Teď to chápu, odplula do Evropy.“

	„Jak se zdá, na svou hrozbu nezapomněla,“ řekl Nobody, „opravdu vás chce zničit. Pane Crifforde, vaši Niagaru ukradla Dolores!“

	Američan se chytil za hlavu.

	„Prosím - prosím vás,“ zaúpěl, „řekněte mi vše, co víte.“

	„Znám lupiče, vím, že Pit Barker je nevinný, a vím dokonce, že je naživu. Ale ještě nemám Niagaru. Tuším však, kde je. Musím tedy jednat, a tak spěchám. Myslím, že se do dvanácti hodin vrátím. Na shledanou, pane Crifforde.“

	Nobody popadl skříňku s holením a opustil pokoj.

	Za rohem hotelu na něho čekal taxík. Řidič s Nobodym zamířil k londýnskému přístavu. Tam detektiv vstoupil do malého člunu, odvázal ho a pomocí vesel ho popoháněl kupředu.

	Člun brzy dorazil k podivnému plavidlu, které se podobalo dlouhému plovoucímu doutníku. Když Nobody připlul těsně k boku lodi, otevřel se před ním otvor. Detektiv do něho vklouzl. Octl se na svém Letícím šípu. Byla to dokonale vybavená loď, kde měl pracovnu, šatnu, knihovnu a laboratoře. Nobody se s Letícím šípem plavil po všech mořích a oceánech. Rychlá loď mu umožňovala zasáhnout do mnoha záhadných případů a prožít hodně zajímavých dobrodružství, na které neustále čekala redakce Světového týdeníku.

	Nobody nejdřív zašel do kajuty svého přítele kapitána Větroplacha a zeptal se:

	„Co Barker? Je v pořádku?“

	„Ta pápěrka je docela svěží, možná ještě svěžejší než dřív,“ smál se Větroplach.

	„Dobrá, pošli ho ke mně, musím s ním mluvit.“

	Nobody zašel do své pracovny, usedl k psacímu stolu a prohlížel poštu. S nakrčeným obočím pročítal dopis, v jehož záhlaví bylo ozdobně vytištěno Worldův Světový týdeník.

	„Hm, World naléhavě žádá, abych se ohlásil. Trpělivost, jen trpělivost, starý pane! Teď je důležitý případ Niagara. To bude sousto pro váš list! Zvýšený odbyt je zaručený! - Ah, to jste vy, Barkere?“

	Do pracovny totiž právě vstoupil malý, hubený mladý muž - typický žokej.

	„Vážený pane,“ volal Barker, „jak vám mám poděkovat za všechno, co jste pro mne udělal? Bez vaší pomoci už bych byl mrtvý!“

	„Nemluvte o tom, Barkere, a radši mi odpovězte na důležitou otázku: Poznal byste okamžitě Niagaru?“

	„Samozřejmě! Znám přece svého koně! Líp než sebe.“

	„Nemusel byste se mu dívat za ucho na vypálené znamení?“

	„Ne. Niagaru znám dokonale - její hlavu, oči, chřípí, poznal bych ji i podle zařehtání! A její nohy? Takové nohy má jediný kůň na světě!“

	„Dobrá. Převlékneme se a půjdem.“

	Nobody zvedl telefon a zavolal šatnáři, aby přinesl dva kostýmy Číslo 237.

	Netrvalo dlouho a šatnář přišel se dvěma obleky, jaké nosí angličtí sedláci.

	„Tak do toho,“ zvolal Nobody. „Já budu představovat otce a vy se budete vydávat za mého syna !“

	Muži si oblékli černé sametové kalhoty, obuli vysoké boty, pak si navlékli červené vesty a šosaté kabáty. Nobody měl kabát zelený, Barker hnědý. Podobu obou mužů pak zcela změnily paruky a ploché plstěné klobouky. Nobody si vzal hůl a vyzval Barkera, aby ho doprovázel. Člun je z Letícího šípu dopravil ke břehu.

	„Kam vlastně jdeme?“ zeptal se Pit Barker.

	„Na londýnský koňský trh,“ odpověděl Nobody. „Víte, kde se koná? Nahoře v Thruvill-hallu. Není to daleko, brzy tam budeme.“

	„Co si od toho slibujete?“ divil se Barker. „Snad si nemyslíte, že tam bude na prodej Niagara?“

	„To přesně očekávám,“ pousmál se Nobody. „Starý Tom Smith se bude chtít co nejrychleji zbavit nepohodlného svědka.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Dnes ráno jsem Smithově rodině poslal nepodepsaný dopis, kde jsem oznámil, že do jejich domu přijde policie.“

	„Vy si myslíte, že Niagara je ve Smithově stáji? Proč jste tam tedy nešel a koně neodvedl?“

	„Bylo by to pro Niagaru nebezpečné. Dolores je podezřívavá. Dřív, než bych se dostal do stáje, mohla by zasáhnout. Stačilo by jedno bodnutí dlouhou jehlicí a klisna by už nikdy nezávodila. Ta ženská je všeho schopná, ostatně sám jste to poznal. Proto musíme postupovat opatrně. Ale podívejte, už jsme tady.“

	[image: Image]Starými velkými vraty vešli na rozsáhlé tržiště Thruvill-hall. Na koňském trhu bylo mnoho prodavačů i kupců. A mnoho koní. Od ušlechtilých závodních až po staré herky, kterým se dala spočítat všechna žebra pod odřenou kůží.

	Nobody a žokej Barker se procházeli po tržišti a rozhlíželi se. Žokej měl oči pouze pro koně, zatímco detektiv dával pozor, neuvidí-li také Torna Smitha.

	„Vidím Niagaru,“ zašeptal Pit Barker po čtvrthodinovém bloudění trhem. „Podívejte, tam je, stojí u ní handlíř v dlouhém kabátě.“

	Nobody pohlédl naznačeným směrem a poznamenal:

	„Tohle je skutečný koňský handlíř. Nejde o převlek. Tom Smith se neodvážil Niagaru na trh přivést a vůbec se mu nedivím. Zřejmě dnes ráno ji tomuhle překupníkovi prodal. Obchodník zvíře nabízí a vůbec netuší, o jak slavného koně jde.“

	Přistoupili blíž. Vedle překrásného koně stál ošumělý muž, který hlasitě vychvaloval vlastnosti nabízené klisny.

	„Co stojí ten kůň?“ zeptal se Nobody.

	„Pane, dobře byste si vybral,“ volal prodavač. „Je to výhodná koupě. Jestli jste odborník, jistě jste poznal, že je to ušlechtilé zvíře.“

	Klisna během těch slov jako by zneklidněla. Začala přešlapovat, vzpínat se a málem se na místě roztancovala. Handlíř se ji snažil uklidnit a přitom vykřikoval:

	„Co to do ní vjelo? Jako kdyby... Pánové, ona snad chce, abyste si ji koupili! Věřte, neprohloupíte, když ...“

	„Dobrá, dobrá, ale co za ni chcete?“

	„Padesát liber šterlinků.“

	„Hm, a je to váš kůň? Váš majetek?“

	„Proč by neměl být můj?“ divil se obchodník s koňmi. „Vždyť jsem ho dnes ráno koupil! Nějaký muž mi ho nabídl.“

	„Znáte toho člověka?“

	„Ne, předtím jsem ho nikdy neviděl.“

	„Poznal byste ho, kdybych vám ho ukázal?“

	„Určitě,“ kývl handllř. „Ale co bude s koněm? Dáte padesát liber?“

	„Musíme ho nejprve vyzkoušet,“ řekl Nobody. „Dovolíte, aby se na něm můj syn projel?“

	„Ovšem, dovolím. Nekoupíte přece zajíce v pytli. Jen se posaďte do sedla, mladý pane, ale dejte pozor, aby vás neshodil!“

	Pit Barker, který během rozhovoru rozechvěle pozoroval nepokojnou Niagaru, k ní přistoupil a poplácal ji po šíji. Klisna se uklidnila a žokej se na ni vyšvihl.

	„Držte pevně uzdu!“ volal obchodník. „Spravedlivý bože, vždyť spadnete a zlámete si vaz! Pozor, mladý pane - ale - co - co to znamená? Vraťte se, vraťte! Proboha, on ujel! Je pryč! Zmizel!“

	„Odjel a už se nevrátí, vážený příteli,“ zasmál se Nobody. „Půjdete se mnou, protože kůň, kterého jste prodával - je kradený.“

	Nešťastný handlíř si v zoufalství málem rval vlasy a zaklínal se, že o tom neměl ani tušení.

	Nobody se nad ním slitoval a dal mu částku, za kterou obchodník koupil koně od Smitha. Ale zavedl ho na policii, aby tam dosvědčil, od koho koně koupil, a požádal komisaře, aby celou Smithovu rodinu zatkl. Policisté spěchali na místo činu, ale domek byl prázdný. Dolores zmizela a s ní i celá Smithova rodina. Dokonce mladý Sioux Junitu se k nim připojil.

	

	* * *

	

	Téhož dne v poledne vešel Nobody opět do známého hotelového pokoje.

	„Pane Crifforde,“ řekl. „Právě jsem uzavřel sázku, že klisna Niagara s žokejem Barkerem vyhraje zítřejší anglické dostihy.“

	„Nobody!“ vykřikl Američan. „Nalezl jste ji?“

	„Niagara je ve své stáji,“ hlásil detektiv. „Pit Barker je u ní a přísahá, že se od ní neodloučí, dokud zítřejší závod neskončí. Bude u ní i spát a zřejmě ji bude držet za nohu, aby mu ji už nikdo neukradl.“

	Harry Crifford zapomněl, že je ctihodný milionář, a jásal jako dítě. Neprodleně se s Nobodym vydal na Newgatestreet, aby se na vlastní oči přesvědčil, že kůň stojící spokojeně u žlabu je jeho zbožňovanou Niagarou. Když se s ní potěšil, objal Pita Barkera a prosil ho, aby mu odpustil, že ho zpočátku z únosu a krádeže podezíral.

	Teprve potom se muži rozhovořili o pachatelce - o Dolores. Ukázalo se, že Crifford je rád, že uprchla. Nerad by ji udával, nechal zatknout a uvěznit.

	Nobody se jeho chování nedivil. Předpokládal, že se Crifford tak zachová. Byl šťastný, že se mu Niagara vrátila v pořádku, a na svůj bývalý vztah ke krásné krasojezdkyni stále ještě nemohl zapomenout.

	Nastal sedmý červen. V patnáct hodin započaly populární londýnské dostihy. A Niagara v nich na celé čáře zvítězila. Harry Crifford se stal nejšťastnějším majitelem závodní stáje na světě. Tiskl Nobodymu ruce a opakoval:

	„Dostihy nevyhrála má Niagara, ale vy, Nobody! Jak se vám odměním?“

	„Mně stačí,“ odpověděl Nobody, „že jsem získal zajímavý materiál pro článek do Světového týdeníku. Pan World bude mít radost. Právě mu jdu telegrafovat.“

	Londýnský telegrafní úřad byl na nohou. Nobody celou dlouhou reportáž o ztracené Niagaře do New Yorku telegrafoval! Slovo za slovem. Byla to jedna z nejdelších depeší, které kdy přes oceán putovaly.

	Ale co znamenaly vysoké telegrafní poplatky proti triumfu Světového týdeníku? Vzhledem k ziskům, které časopis pana Worlda vysokým nákladem vydělal, to byl pakatel. Žádné jiné noviny ani časopis tu senzační událost se ztraceným dostihovým koněm včas nepřinesly. Pisatel reportáže navíc spletitý případ s Niagarou sám vyřešil!

	A tak v amerických a anglických ulicích znělo volání neodbytných kamelotů:

	

	„Právě vyšlo nové číslo Světového týdeníku! - Náš reportér a detektiv Nobody vypátral ztraceného favorita! - Ukradená Niagara vyhrála londýnské dostihy! - Kupte si Světový týdeník! - V novém čísle nový Nobody!“
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		Kapitola osmá



	
		LÉTAJÍCÍ KAMENY



	Dlouhou alejí v horní Batavii3, v sídle zámožných Evropanů, běžel polonahý Malajec, zapražený do rikši - lehkého dvoukolového vozíku.

	V rikše seděl starý pán, a třebaže bylo tropické vedro, měl na sobě tmavý společenský oblek. Na kolenou držel kožený kufřík s hustě zadrátovanými výřezy. A protože podivný kufřík měl ještě kožený popruh, byla to zřejmě přenosná klícka. Stařec v ní asi převážel nějakého vzácného ptáka.

	Rikša zastavila před pozlacenou bránou, za níž se rozkládal nádherný park, v jehož středu stál neméně krásný palác.

	Malajský kuli zkřížil ruce na prsou, hluboce se uklonil a řekl:

	„Sáhibe, zde bydlí assis-rádža, mahárádžův zmocněnec.“

	V zahradě těsně u brány se krčil malý domek, zřejmě vrátnice. Mnohem dál mezi stromy prosvítal palác, ve kterém sídlil hrabě Axel Bjoger. Byl guvernérem Jávy a zároveň generálním guvernérem Malajského souostroví, které podléhalo Holandsku.

	Nizozemské království pro své kolonie na Malajském souostroví zvolilo zvláštní vládní formu. Zástupcem holandské vlády byl generální guvernér, ale tento titul se zde úředně nepoužíval. Zdánlivým vládcem byl tedy domorodý mahárádža. Guvernérská funkce se proto zdála být formální a domorodci si mysleli, že guvernér je jenom pomocníkem - asistentem mahárádži, takzvaným „assis-rádžou“. Generální guvernér byl však ve skutečnosti neomezeným pánem a mahárádža poslušně podepisoval vše, co mu zástupce holandské vlády předložil.

	Starý, krátkozraký pán, s klíckou zavěšenou na rameni, opatrně vystupoval z vozíku. Když se mu to podařilo, vyňal peněženku a v pravém slova smyslu do ní vstrčil nos.

	„Kolik dostaneš za jízdu?“ zeptal se kuliho malajsky. Vzhledem k tomu, že šlo o bělocha, bylo pozoruhodné, jak dobře ovládá místní jazyk.

	„Dvacet centů, sáhibe.“

	Konečně starý pán v tobolce nalezl několik měděných mincí, mezi něž se připletl velký stříbrňák. Kuli přijal peníze, ale hned hlásil, že se pán předal.

	„Opravdu? Nu - ponech si ho za svou poctivost.“

	„Celý stříbrňák si mám nechat?“ zajásal Malajec. „O, sáhibe, nechť ti Alláh daruje tolik dětí, kolik je písku v moři, a nechť tě ochrání před zlými ghully!“

	Kuli popadl svůj vozík a vesele s ním běžel zpátky do středu města.

	Starý vědec za ním krátkozrakýma očima chvíli hleděl a přitom si mumlal:

	„Jen ať si Alláh děti ponechá a raději mi do cesty pošle ty zlé ghully a jiné duchy i příšery. Pak mu budu vděčný.“

	Mezitím z malé vrátnice, která se podobala čínské pagodě, vyšel vrátný v hedvábném oděvu. Otevřel bránu a zdvořile se zeptal:

	„Přejete si, pane?“

	„Jsem doktor Berneveld.“

	„Ach, Jeho Excelence na vás už čeká, pane profesore,“ řekl uctivě vrátný a přistoupil k telefonu.

	Jméno starého pána bylo ve vědeckém světě dobře známé. Doktor Pieter Berneveld, bývalý profesor amsterodamské univerzity, napsal pozoruhodné pojednání o korálových útesech, ale především se proslavil studiem lidoopů v malajské džungli. Při té příležitosti procestoval Jávu, Borneo, Sumatru a další ostrovy jihovýchodní Asie. Proto dobře ovládal malajštinu a proto byl poslán ke generálnímu guvernéru, který potřeboval znalce malajských zvyků a pověr.

	Stromořadím od paláce k bráně přiběhl mladý malajský sloužící. Uctivě se ujal krátkozrakého profesora a vedl ho do paláce. Vzápětí se u brány objevili další sluhové, aby se postarali o zavazadla, která kuli z vozíku vyložil.

	V přepychovém salonu stál hrabě Axel Bjoger. Jako generální guvernér Malajského souostroví uskutečnil skvělý diplomatický tah: oženil se s begumou4 z Pandanu, mahárádžovou dcerou.

	Princezna Lotija byla od svého šestého do třináctého roku vychovávána v pařížském penzionátu, pak se vrátila do rodné země. Když se hrabě seznámil s dívkou u dvora jejího otce, bylo jí sice teprve patnáct let, ale přesto už byla dokonalou dámou. Malajky totiž dospívají velice brzy a brzy se i vdávají. Takže princezna se ke svému manželovi, který byl starší o dvacet pět let, celkem hodila, věkový rozdíl nebyl příliš patrný. Zvlášť od té doby, kdy se stala matkou.

	Lotija měla na sobě oděv domorodých žen. Patří k němu kabaya - bílý kabátek, sarong - dlouhý kus látky, často z hedvábí, ovinutý kolem těla, a pantoflíčky.

	Bylo šest hodin večer, když vrátný telefonicky ohlásil profesorův příjezd.

	„Je tady,“ zašeptal hrabě Axel.

	Očekávaná návštěva byla zřejmě významná, poněvadž hrabě i princezna ji pokradmu sledovali z okna. Dychtivě plály především krásné mandlové oči mladé Malajky. Sotva si však starého vědce prohlédla, opovržlivě se ušklíbla:

	„Koho nám to sem holandská vláda posílá? Vždyť je skoro slepý! Copak on může rozluštit tajemství létajících kamenů?“

	Hrabě Axel se zamračil:

	„Buď zticha! Víš přece, že jeho poslání je tajné.“

	„Vím, ale nechápu, jak tím posláním mohli pověřit člověka, který nevidí na dva kroky,“ namítla Lotija. „Byli tady přece mnohem bystřejší muži a ani oni na nic nepřišli. Nikdo z nich nezahlédl duchy, kteří v paláci vrhají kameny. A co teprve tenhle ...“

	„Máš asi pravdu,“ bručel guvernér. „Taky se mi zdá, že schopnosti tohoto učence přecenili. Podívej, jak se bezradně pohybuje! To není krátkozrakost, ale téměř slepota. Nevěděl jsem, že profesor tak špatně vidí.“

	„Jak se zdá,“ podotkla beguma, „ani brýle mu nepomohou.“

	„Má drahá,“ vzdychl guvernér. „Co se dá dělat, už je tady. Musím ho uvítat. Potom se všichni tři sejdeme v reprezentační kanceláři na čaji.“

	Políbil choť, vyšel z místnosti a zamířil do své spisovatelské pracovny. Ta byla zařízena prostě, téměř chudě. Hrabě v ní právě psal knihu Král duchů na Sumatře. Podkladem byla pověst rozšířená mezi domorodci o tom, že opice jsou zdivočelými lidmi, kteří se mohou stát opět rozumnými bytostmi, je-li s nimi láskyplně zacházeno. V tomto spisu se hrabě Axel projevil jako vyznavač víry v duchy a démony.

	Hrabě v této pracovně nezůstal. Odebral se do vedlejší místnosti, což byla kancelář, ve které vyřizoval veškeré úřední záležitosti. Jeden z psacích stolů, pokrytých listinami, patřil tajemníkovi, který nebyl přítomný. Místnost byla zařízena mnohem líp než spisovatelská pracovna.

	Tomu, kdo nezná poměry na Jávě, by se jistě zdálo divné, že na koberci uprostřed kanceláře ležel na břiše polonahý sluha a nohama klátil ve vzduchu, zatímco druhý se válel na pohovce a hrál si s jejími hedvábnými třásněmi. Při vstupu guvernéra do kanceláře se sluhové ani nepohnuli, jako by vůbec pána neviděli. Úkolem mládenců bylo uklízet místnost a vyřizovat posílky. Domorodí sluhové vykonávali své povinnosti dobře a spolehlivě. Vždyť ani pokladna se před nimi nemusela zavírat, protože by z ní rozhodně nic neodcizili. Ale co nebylo jejich úkolem, to by se vzpírali udělat. Ani krabičku zápalek z vedlejší místnosti by nepřinesli. Na to byl zcela jiný sluha, který se musel přivolat zvonkem.

	Dále bylo nemyslitelné, že by domácí pán sluhy z kanceláře vykázal, aby si tu s někým mohl nerušeně pohovořit. Rozhodně by neposlechli. Naštěstí tu byla menší pracovna - společenská, reprezentační.

	Hrabě Axel přebíral spisy na psacím stole, když do místnosti vstoupil sluha, který na podnosu přinesl navštívenku. V patách za ním, tápaje rukou po dveřích, kráčel profesor Berneveld.

	„Srdečně vás vítám, pane profesore! Váš telegram jsem dostal dnes ráno ...“

	Nejistě kráčející profesor šlápl na ruku Malajci, který ležel na zemi. Hnědý jinoch bolestně zavyl.

	„Velice lituji,“ omlouval se vědec.

	„Nevadí, nevadí, to byl jenom sluha. Prosím, pane profesore, přijměte místo. Zde - zde, prosím, je židle.“

	Krátkozraký pán se hmatem přesvědčil, že skutečně jde o židli, a pak se na ní pohodlně uvelebil. Hrabě usedl proti němu.

	„Slyšel jsem, Excelence, že se zabýváte zpracováváním malajských pověstí,“ zahájil profesor rozhovor. „Také jsem se o ně zajímal, a teď, když jsem se na Jávu opět vrátil, budu v tom pokračovat. - Doufám, že získám patřičné listiny...“

	„Všechno je v nejlepším pořádku,“ řekl hrabě. Vstal, šel k psacímu stolu a přinesl dokument popsaný na jedné straně holandským a na druhé straně malajským textem. Listina byla opatřena velkými pečetěmi.

	„Zde je váš pas, podepsaný mahárádžou,“ řekl hrabě, podávaje listinu profesorovi. „Jste pod ochranou vlády a všech knížat - rádžů. Můžete procestovat celou holandskou kolonii a všude budete zdvořile přijat.“

	Profesor poděkoval, převzal pas a podržel si ho těsně před brýlemi. Pak listinu vsunul do kapsy.

	„Smím se zeptat, pane profesore, co tak pečlivě opatrujete v klícce, kterou držíte?“

	„Ach, to je velmi vzácný exemplář veverky. Jde o druh už téměř vyhynulý,“ odpověděl profesor.

	„Dovolíte, abych se podíval?“ ptal se guvernér.

	„Ale ovšem,“ souhlasil starý pán a nastavil klícku před guvernérovy oči, jako by assis-rádža byl také krátkozraký. Guvernér si prohlížel veverku, ale neviděl na ní nic zvláštního.

	Tihle učenci jsou divní patroni, pomyslel si. Stačí jim o půl milimetru delší chloupky nebo drápky a už o té zvláštnosti píší dlouhé pojednání.

	Vtom zazněl zvonek. Guvernér vstal.

	„Prosím, pane profesore, pojďte se mnou do společenské kanceláře na čaj.“ A francouzsky dodal: „Tam nás nikdo nebude rušit.“

	Vešli do přepychové reprezentační místnosti, kde byl stůl prostřený pro tři osoby. Druhý menší stůl byl pokrytý podnosy s ovocem. V nádherném stříbrném samovaru bublala voda, připravená pro znamenitý čaj.

	„Musíme si,“ řekl hrabě, když usedl za stůl, „zcela nerušené promluvit o vašem tajemném poslání. Předtím mi však dovolte, pane profesore, abych vám představil svou choť, která by ráda poznala muže, jehož úkolem je rozřešit záhadu létajících kamenů.“

	V očích učence zablýsklo cosi jako nevole. Nebylo divu. Účel jeho cesty měl být uchován v naprosté tajnosti. Proto nizozemské ministerstvo pro kolonie ve všech písemnostech pro profesora uvádělo, že sbírá malajské pohádky a pověsti. O tom, že má odhalit podstatu a příčinu tajemného vrhání kamenů nikde, ani v žádném dopise, nebyla zmínka. Jedině při tomto utajení se mohlo zjistit, jak by se dalo bojovat proti úkazu, který zastrašoval domorodé dělníky. Zděšení Malajci měli z létajících kamenů takový strach, že utíkali z poznamenaných míst, a holandská vláda přicházela o potřebné pracovníky. Opuštěné krajiny pustly a obchod upadal.

	[image: Image]Létající kameny se tedy staly postrachem i pro bělochy. A nevysvětlitelnou záhadou. Nakonec i vzdělaní Evropané a Američané docházeli k závěru, že jde o nadpřirozené jevy, které se střízlivým rozumem nedají vysvětlit. Holandské ministerstvo pro kolonie však pověstem o malajských ghullech vrhajících kameny nevěřilo a chtělo je rozprášit a vykořenit. Podivného případu se ujal sám ministr. Usoudil, že je nutno postupovat velice obezřele, a rozhodl se, aby se na odhalení podílel profesor Berneveld. Sice špatně viděl, ale výborně znal poměry na Malajském souostroví a za svého pobytu v jihovýchodní Asii nashromáždil mnoho cenných etnografických zkušeností a informací. Nu, ať už rozhodnutí ministra bylo správné nebo ne, profesor Berneveld teď zkrátka seděl u guvernéra a měli spolu začít jednat o záhadě létajících kamenů. Jenomže - zcela tajně! Především se o pátrání neměli nic dovědět domorodci. Mělo se zdát, že profesor je zde pouze proto, aby sbíral malajské pověsti. Z toho důvodu holandský vědec získal pas, který mu na Jávě poskytoval mnoho práv a všude zajišťoval vlídné přijetí. Kromě generálního guvernéra se o pravém účelu profesorovy cesty nikdo neměl dozvědět. Ministr to hraběti Axelu Bjogerovi sdělil a žádal ho o naprostou mlčenlivost. A teď najednou...

	„Okamžik, Excelence!“ ozval se profesor, když hrabě chtěl jít pro svou choť.

	„Prosím?“ obrátil se guvernér ve dveřích.

	„Mluvil jste se svou manželkou o mém tajném poslání?“

	„My mezi sebou nikdy nemáme žádné tajemství,“ prohlásil guvernér. „Své choti se mohu se vším svěřit. Dovede zachovat tajemství lépe než já.“

	„Ovšem, ovšem. Instrukce vlády sice říkají ... Ale chápu vás a prosím za prominutí.“

	Generální guvernér přivedl choť a představil ji profesorovi. Započal ryze společenský rozhovor. Princeznu Lotiju také zajímala profesorova klícka. Ale ve chvíli, kdy si veverku prohlížela, zazněl dusot koňských kopyt.

	„Co se děje?“ mračil se hrabě. „Jezdec! Jak se dostal do zahrady?“

	Dusot se blížil, pod kopyty koně skřípal písek. Těsně pod okny se pak ozvaly hlasy sluhů, které překřiklo volání:

	Jsem kurýr z tvrze Tjiboda! Kde je assis-rádža?“

	Hrabě a princezna zvědavě vstali. Profesor zůstal lhostejně sedět a zajímal se pouze o šálek s čajem.

	„Z tvrze Tjiboda?“ divil se hrabě. „Copak se tam stalo?“

	„Opravdu výborný čaj,“ ozval se profesorův mírný hlas, „chutný, vskutku velmi chutný.“

	„Natřete koně arakem,“ volal znovu chraptivý hlas. „Bojím se, že jsem ho strhal.“

	Těžké, hlomozné kroky provázené cinkotem ostruh se blížily ke dveřím. Když se otevřely, do pracovny vstoupil muž v potrhané a ušpiněné uniformě koloniálního jezdectva.

	Vysoký, silný muž stanul před guvernérem, srazil podpatky a drsným hlasem oznámil:

	„Strážmistr Troelstra z tvrze Tjiboda se hlásí jako kurýr!“

	Opálenou, trny rozdrásanou rukou zajel do kabátu a vytáhl velkou, zapečetěnou obálku. Podal ji guvernérovi, který usedl, zlomil pečeti a četl. Zpráva musela být závažná, protože obličej hraběte se stále víc chmuřil.

	Když dočetl, pohlédl na kurýra a zeptal se:

	„Jel jste přes Buitenzorg?“'

	„Ano, Excelence.“

	„Z Buitenzorgu jste jel vlakem?“

	„Ne, Excelence. Musel bych čtyři hodiny čekat. Vyměnil jsem jen koně.“

	„A už jste tady?“ divil se hrabě a znovu se podíval na strážmistra, který v roztrhaném stejnokroji a zablácených vysokých botách stál před ním v pozoru, ačkoliv se ho zmocňovala únava.

	„Vypil byste si šálek čaje?“ zeptal se guvernér vlídně.

	„Smím-li prosit, Excelence, tedy raději vodu!“

	Guvernér vzal láhev s vodou a chtěl naplnit sklenici. Strážmistr však sáhl po láhvi a pil hltavě přímo z ní.

	„Děkuji za rychlé doručení depeše,“ řekl guvernér. „Teď se jděte najíst a pak si dobře odpočiňte.“

	Strážmistr srazil podpatky, až ostruhy zazvonily, a vyšel z pracovny.

	Hrabě pomalu skládal list depeše a ruce se mu rozčilením chvěly. Profesor si zatím zcela lhostejně připravoval obložený chlebíček.

	Princezna Lotija však stála jako přimrazená. Velkýma, strnulýma očima hleděla na manžela a pak zašeptala:

	„Axeli, co se stalo?“

	„V tvrzi zase řadily drápy ghullů,“ řekl guvernér stísněným hlasem. „Vlastně - spíš to byl zlý duch chatto.“

	Princezna vyjekla.

	„Hm, hm,“ bručel profesor. „Dovolíte, abych si vzal ještě kousek toho výtečného humra?“

	„Dnes ráno,“ mračil se hrabě, „byl u zdi tvrze nalezen mrtvý voják - strážný. Byl uškrcený, na hrdle měl stopy drápů.“

	Princezna opět vykřikla a klesla na židli. Profesor si položil další půlku humra na talíř.

	„To není všechno,“ pokračoval hrabě. „U skladiště s municí a střelným prachem leželi další dva mrtví strážci. Francouz a Malajec - oba s krvavým znamením ďábelských drápů.“

	„Strašné,“ otřásla se princezna zděšeně a ukryla tvář do dlaní.

	Profesor Berneveld zvedl hlavu a nečekaně se zeptal:

	„Případ se utají?“

	„To není možné,“ zavrtěl hlavou guvernér. „To by se musela vyměnit celá posádka.“

	„Škoda! Hm, zítra do Tjibody odjedu a případ vyšetřím.“

	„Vy?“ zeptala se poněkud výsměšně princezna, která se zatím již vzpamatovala.

	Guvernér chtěl zmírnit náznak urážky, a tak podotkl:

	„Proč by nemohl pan profesor případ vyšetřit?“

	„Nu ovšem, proč ne?“ řekla s úsměškem princezna. „Povězte, pane profesore, jak si vlastně vysvětlujete to strašidelné vrhání kamenů?“

	„Nemohu říci. Musel bych nejdříve takový případ vidět a pozorovat.“

	„Cože?“ volal hrabě udiveně. „Vy jste tajemné vrhání kamenů nikdy nezažil?“

	„Vím o něm jen z doslechu. Byl jsem na těchto ostrovech už dvakrát, vždy několik let, ale duchové mě dosud ušetřili té strašlivé podívané. Doufám, že tentokrát mě ghullové už svou pozorností poctí.“

	„Pane profesore,“ řekla výstražně Lotija, „znáte přísloví, které praví: Nemaluj čerta na zeď?“

	„Znám, nevěřím však ani na čerty, ani na ghully. Byla vaše Excelence už někdy svědkem létání kamenů?“

	„Často,“ kývl vážně hrabě.

	„I v tomto domě?“

	„I v tomto domě. Je to nevysvětlitelná záhada, ale přesto jí musí člověk věřit.“

	Nastalo ticho. Učenec hleděl zamyšleně před sebe a hladil si vousy.

	„Smím vám, pane profesore, nalít ještě šálek čaje?“ zeptala se beguma.

	„Prosím,“ pousmál se profesor a zálibně se díval na svou klícku s veverkou.

	Princezna vstala, uchopila čajovou konvici a nahnula se nad stůl. Pravou rukou přidržovala konvici a levou víčko, aby nespadlo. Profesor nastavil šálek. Hrabě v té chvíli jedl.

	Náhle cosi ve vzduchu zasvištělo. Vzápětí to vyrazilo profesorovi šálek z ruky, takže mu v ruce zůstalo jen ouško. Na bílém ubrusu ležel špinavě šedý kámen, veliký jako pěst.

	Princezna Lotija zděšeně vykřikla a postavila konvici na stůl. Hrabě vyskočil, ale příliš vyděšený nebyl. Profesor odložil ouško šálku a rychle sáhl po kamenu.

	„Tady to máte,“ řekl mu klidně hrabě.

	„Ghullové jsou v pokoji,“ zašeptala malajská princezna a bázlivě se rozhlížela.

	Okna pracovny byla zavřená a dveře také. Bylo zhola nevysvětlitelné, odkud se kámen vzal.

	„Podivné, velmi podivné,“ opakoval několikrát profesor.

	Hrabě polekaně nevypadal a princezna se také rychle uklidnila. Oba už těmto neobyčejným úkazům zřejmě přivykli.

	V pokoji byl ghulla ...

	„Přesvědčil jste se teď, že skutečně jde o nadpřirozené síly?“ ptal se hrabě.

	„Zcela jistě!“ přisvědčil suše profesor. „Proti tomu nemohu ovšem nic dělat, a proto znovu prosím o šálek čaje.“

	Jako by se nic nestalo, postavil profesor šálek bez ouška na talířek a nastavil ho paní domu, aby mu nalila.

	„Možná že si ghulla nepřeje, abych vypil ještě trochu čaje, a šálek mi z ruky zase vyrazí,“ smál se starý pán.

	„Ne, dvakrát po sobě se tenhle jev nikdy neopakuje,“ ujišťovali profesora současně hrabě i Lotija.

	„Tak? Podivné, velmi podivné!“

	Princezna opět uchopila čajovou konvici a profesor nastavil šálek. Situace byla právě taková, jako před chvílí, než kámen spadl, jenže nyní hrabě nejedl. Ruce měl nečinně složené na stole. Všichni tři měli oči upřeny na šálek, do něhož stékal čaj.

	Zatím se profesor tajně vyzul z pravé boty. Na pravé noze měl ponožku bez špičky, takže prsty byly obnažené. Noha zajela pod nohavici levé nohy a když se opět objevila, držela mezi prsty malý, plochý kámen. Profesor měl prsty u nohou obratné jako opice nebo artista. Dokázal s nimi totéž, co s prsty na rukou.

	Starý pán, naklánějící se nad stolem, vysunul pravou nohu s kamenem dozadu mezi nohy židle a krátkým rychlým pohybem kámen vymrštil do výše. Ten se odrazil od stropu ...

	Přes ujišťování hostitelů, kteří tvrdili, že se létání kamene nikdy dvakrát po sobě neopakuje, shodil strašidelný ghulla opět kámen ze stropu, a to tak, že padl přímo na ruku princezny.

	Zjevení druhého kamene mělo zcela jiný účinek než prvního. Ačkoliv úder nemohl být bolestivý, pustila princezna plnou konvičku z ruky. Nezmohla se na výkřik, ale její krásná hnědavá tvář zpopelavěla, což se předtím nestalo. S výrazem nejvyššího zděšení pohlédla na profesora a pak dostala nervový záchvat, začala strašlivě křičet, klesla na podlahu a svíjela se v křečích.

	Vznikl nepopsatelný zmatek. Bílí, černí, hnědí a žlutí sluhové vrazili dovnitř a houf služebnic začal stále pronikavě křičící princeznu ošetřovat. Zděšený hrabě nad ní stál a lomil rukama ...

	Starý profesor, jehož krátkozrakost mu nepřekážela v neobvyklém vrhání kamenů, se odebral do pokoje, který mu služebnictvo přichystalo. Klícku s černou veverkou si tam pochopitelně odnesl.

	

	* * *

	Kdyby někdo toho dne mohl být současně v guvernérově paláci v Batavii a v Amsterodamu na oční klinice, velice by se podivil. Protože na obou místech by se vyskytovala stejná osoba - starý krátkozraký profesor Berneveld.

	Jak to bylo možné? Dnes se to už prozradit může, tenkrát by vysvětlení mohl podat pouze holandský ministr pro kolonie.

	Znělo by to asi takto: Krátkozraký profesor Berneveld, který se právě podrobuje na amsterodamské oční klinice operaci, je skutečný profesor Berneveld. Profesor, který v téže době jedná s guvernérem v Batavii, není profesor Berneveld, ale americký zpravodaj Nobody. Na přání ministra má vyšetřit, co je pravdy na pověstech o létajících kamenech a podobných zjevech. Tyto tajemné případy straší domorodé obyvatelstvo, jež se zdráhá pracovat na plantážích, takže holandské vládě vzniká velká škoda.

	

	* * *

	

	Nobody ve svém pokoji uvažoval. První kámen musela ke stropu vymrštit princezna! Takže pověrčivý generální guvernér byl obětí kejklů své vlastní choti. Ale proč to dělala, proč si prsty na nohou tak vycvičila? Beguma z Pandanu zřejmě patří k nebezpečným spiklencům, k domorodcům, kteří těmito kouzelnickými triky chtějí škodit Evropanům. A není-li beguma dokonce hlavou tajného sdružení, tedy jako mahárádžova dcera v něm určitě hraje důležitou úlohu.

	Byla to velice zamotané historie. Kdo by ji chtěl rozuzlit, mohl by si snadno spálit prsty. Jak ale získat důkazy? Cožpak by Nobody mohl popadnout princeznu za nohu a usvědčit? Cožpak jí mohl prohledat oděv, jestli v něm skrývá kameny, a pak generálnímu guvernéru hlásit, že jeho choť, Její královská výsost, beguma z Pandanu, je oním ghullou, který v paláci vrhá kameny?

	Mohl Nobody něco takového učinit? Rozhodně ne! Takové přímé jednání by neprošlo. A i kdyby princezně škrabošku strhl, nic by tím nezískal. Beguma byla určitě jen článkem řetězu. Možná důležitým, ale řetěz se musel poznat po celé své délce.

	Nobody usoudil, že na „ghully“ musí nějakým neobvyklým způsobem vyzrát. A vzápětí připustil, že udělal chybu, když si na ghullu vrhajícího kámen zahrál. Princeznu tím strašně polekal. Současně však pochopila, kdo kámen vymrštil. Naznačil to její zděšený pohled na profesora. Teď už jeho schopnosti přestane podceňovat a bude ho stále pozorovat. Takže Nobody se octne v nevýhodě.

	Když sluhové přinesli do pokoje zavazadla, Nobody přezkoumal zámky. Podle zvláštních znamení by každý pokus o otevření rozpoznal. K žádnému pokusu však nedošlo, zavazadla byla nedotčená.

	Vzápětí přišel mladý Malajec, který profesorovi oznámil, že mu bude sloužit. Nobody ho však proti všem zdejším zvykům rázně odmítl a vystrčil ho bez okolků za dveře.

	Reportér pak otevřel jeden kufr a převlékl se do pyžama.

	Netrvalo dlouho a na dveře zaklepal guvernér.

	„Promiňte, že mě sluha neohlásil,“ řekl, když vstoupil do dveří, „ale pochopil jsem, že si nepotrpíte na to, aby vás sluhové stále obskakovali. Já jako vysoký úředník se této tyranii musím podrobit. Představte si, že Malajec, kterého jste vyhodil, naříká, že takovou hanbu nepřežije a uvažuje o sebevraždě.“

	„Nu, ať dělá, co umí. Jak se daří Její Excelenci?“

	„Děkuji, záchvat ustal a teď právě spí. Velice ji rozčililo, že ghulla tentokráte mrštil kameny dvakrát po sobě. Nu,“ pokračoval hrabě, „teď jste i vy zažil strašidelné létání kamenů. Dovedete si to vysvětlit?“

	„Hm, prozatím vysvětlení nemám a jsem tím - eh - značně překvapen.“

	„Tak vidíte,“ řekl vítězně hrabě.

	Guvernér však nepřišel proto, aby s profesorem hovořil o létajících kamenech. Pro něho byla existence strašidelných duchů a démonů na ostrovech samozřejmou věcí, takže rozhovor raději zavedl na svou literární práci.

	„Můj román Král duchů na Sumatře by se spíš měl nazývat Král duchů z Timukai,“ poznamenal hned na začátku.

	„Proč?“ zeptal se profesor.

	„Timukai je hora. Podle malajských pověstí sídlí král duchů na této hoře.“

	Nobody jako nepravý profesor Berneveld nemusel mít obavu, že se svými vědomostmi prozradí. Na Jávě už byl a o poměrech v jihovýchodní Asii se poučil z mnoha knih.

	„Na zdejších ostrovech je mnoho dosud neprobádaných oblastí. Kde má být onen Timukai, na němž sídlí král duchů?“

	„To kdybych věděl,“ zasmál se hrabě. „Vypíná se patrně na území, kterému Malajci říkají Ghullaton.“

	„Ghullaton - Země duchů,“ přeložil si profesor název.

	„Je to záhada, kde vlastně leží. Právě takovou záhadou je Atlantida a Eldorado.“

	„Tahle území existují nejspíš jen v lidské fantazii,“ usmál se profesor.

	„Hm, Amerika se také zdála být vysněnou zemí, dokud nebyla objevena,“ namítl guvernér.

	„A co vlastně dělá král duchů na té hoře?“ zeptal se profesor.

	„Podle malajských pověstí není král duchů - dahurádža nikdo jiný než bůh Sing-kara, zapuzený Alláhem a jeho proroky. Uchýlil se do vlastní země Ghullatonu, která Alláhovi nepodléhá. Tam ve svém tajuplném sídle Timukai vládne a mezi lid posílá ghully. Tito duchové nevěrným Malajcůin strašením s kameny připomínají, že jejich starý bůh ještě žije a že svou bývalou moc opět získá.“

	Guvernérovo vyprávění Nobodyho velice zaujalo. Teď už na tajemné létání kamenů pohlížel jinak a pochopil, proč létající kameny nikdy nikomu neublížily. Byla to vlastně jen dobře míněná připomínka. Nobody z toho všeho usoudil, že na ostrově byla založena nová tajná sekta, která má jak politické, tak náboženské cíle. Chce z ostrovů vypudit nejen vládnoucí bělochy, ale i mohamedánskou víru a nahradit ji starými náboženskými obřady.

	„Říká se, že král duchů miluje své děti - Malajce,“ pokračoval hrabě. „Nebudou-li ho však poslouchat a budou-li se vysmívat ghullům, pošle na ostrovy chatto. To jsou zlí běsové, kteří vraždí. Zřejmě oni připravují o život vojáky z tvrze Tjiboda.“

	„Hm, ale proč vraždí především holandské vojáky?“ ptal se profesor.

	„Podle domorodců je Singkara dobrý bůh, a tak trestá jen cizince, anebo odrodilce. Ten malajský voják z dneška zřejmě pohrdal ghully.“

	„Dobrý bůh,“ potřásl hlavou profesor. „Moc divná a sobecká láska. Nu, všecko na světě se dá nějak vysvětlit. Co o tom soudí Vaše Excelence?“

	Hrabě pokrčil rameny.

	„Jsou stopy prstů či drápů vždycky znatelné?“ zeptal se profesor.

	„Jde o hluboké, krvavé rány, moc dobře znatelné. Vy jste je nikdy neviděl?“

	„Ne. Napadlo někoho otisky drápů změřit?“

	Hrabě se zatvářil poněkud rozpačitě.

	„Myslíte asi na opice ...“

	„Ano.“

	„Vážený pane profesore,“ řekl rozvážně guvernér, „kdybyste věděl, kolik lidí, a mezi nimi byli pochopitelně i přírodovědci, se už tímto problémem zabývalo. Ne, skrčení a krvavé šrámy nezpůsobují opice. Na orangutana jsou příliš od sebe vzdálené a na gibbona jsou zase moc široké. Zkrátka, smrtelná zranění provádí ruka obra, která hrdlo oběti dokáže obepnout. Opakuji, že je to obr nebo ďábel, protože jedině ďábelské drápy dokážou ... Ale tomu vy nevěříte. Chápu, jste vědec. Kdybyste si však znamení prohlédl, poznal byste, že nepocházejí ani od lidoopa, ani od normálního či nadprůměrně velkého člověka.“

	„Doufám, že se mi naskytne příležitost vidět člověka uškrceného těmi ďábelskými drápy,“ poznamenal profesor - Nobody. „Zní to ode mne poněkud bezbožně a krvelačně, ale mluvím v zájmu vědy. - Teď je však důležité zjistit od kurýra podrobnosti nových vražd. Ptala se na ně Vaše Excelence?“

	„Ne, strážmistr si musel odpočinout a najíst. Ale už ho můžeme zavolat.“

	Hrabě zazvonil a nařídil, aby kurýra přivedli. Chvíli to trvalo, sluha posílal dalšího sluhu, a mezitím si princezna Lotija přála, aby k ní manžel urychleně přišel.

	Sotva guvernér odešel, vstoupil do místnosti kurýr - strážmistr Troelstra. Dřív, než s ním Nobody promluvil, vyhodil všechny sluhy, kteří se mu zde pletli. Od jednoho z nich si musel vzít doutník, druhý mu ho zapaloval, třetí za ním nosil popelník. Další tři sloužící chtěli v místnosti zůstat a nalévat pivo. Nobody jim to však nedovolil a vystrčil je také za dveře. Malajci naříkali, zoufali si, že nemohou slovutnému hostu posluhovat, a v paláci pak bylo pravděpodobně o šest kandidátů na sebevraždu víc. Ale Nobody byl spokojený, že se strážmistrem bude sám.

	Strážmistr, statný, opálený muž s jizvou na tváři se u dveří postavil do pozoru. Na Nobodyho, výborného znalce lidí, udělal příznivý dojem.

	„Jak se jmenujete, prosím?“ zeptal se vlídně.

	„Gideon Troelstra.“

	„Rád bych si s vámi pohovořil,“ řekl profesor. „Prosím, vyprávějte mi nejdřív podrobně o tom, jak byli dnes nalezeni ti zaškrcení vojáci.“

	Strážmistr vyprávěl, ale Nobody se nic nového nedověděl.

	„Jak si tu záhadu vysvětlujete? Kdo by podle vás mohl být tajemným gkrtičem?“

	Strážmistr pokrčil rameny a po chvíli dodal:

	„Všichni si myslí, že je to zlý duch chatto. Ale já tomu nevěřím. Bůh není tak krutý, aby sem posílal takové příšery.“

	„Nemyslíte, že by to mohla být opice?“

	„Teď už ne. Zpočátku jsme si to mysleli. Jenomže žádná opice nemá tak ohromnou tlapu, ani gibbon, ani orangutan. Ta ruka je spíš lidská, má velice široké nehty.“

	Strážmistr se na okamžik odmlčel a pak pokračoval:

	„Ale jedna domněnka tu je ...“

	„Jaká?“

	„Mohla by to být opice, kterou neznáme. Jávu sice mnoho badatelů a cestovatelů prozkoumalo, ale stále jsou zde rozsáhlé oblasti džungle, do nichž ještě lidská noha nepronikla. Víte, pane, vzpomínám si, jak to bylo s africkou gorilou. Černoši na západním břehu Afriky často vyprávěli o zarostlém lesním muži. Evropané, kteří se usadili na západním pobřeží Afriky, se domnívali, že jde o pohádkový výmysl. Až jednou jeden běloch gorilu uviděl a zastřelil. Kůži poslali do Paříže, ale i pak se našli pochybovači. Kůži považovali za napodobeninu. Teď už ale každý ví, že gorila existuje. A tak mě napadá, že i Jáva může mít svou neobyčejně velkou opici s mohutnými tlapami. - Jenom jedna věc mě mýlí ... „

	„Jaká?“

	„Neznámý tvor přepadl vždycky jen strážné.“

	„Hm, má asi spadeno pouze na lidi. Nesnáší je, považuje je za vetřelce na svém území.“

	„Proč však napadá jen vojáky? Žádný jiný osamělý člověk v džungli se chattovou obětí nestal. Vždycky to byli jen vojáci na stráži.“

	Strážmistr měl pravdu a Nobody souhlasil, že jde o záhadu.

	„Kromě toho,“ pokračoval Troelstra, „opice se v noci netoulají. Jsou zalezlé v džungli a spí. Dokonce mají ze tmy strach. Dále - orangutan ani gibbon nejsou násilníci s vražednými úmysly. A neznámá nestvůra? Také tu něco nesouhlasí. Dosud se nikdy a nikde nenašla její stopa. Zkrátka, nejlepší je to svést na ducha chatto!“

	Nastalo ticho. Profesor a jeho host mlčky popíjeli pivo a zamyšleně sledovali modravé obláčky kouře, které vystupovaly z doutníků.

	„Je to skandální situace,“ nevrle poznamenal strážmistr. „V pevnosti Tjiboda je sto čtrnáct mužů - šedesát osm domorodých vojáků a čtyřicet šest vojáků bílých. Tjiboda je důležitým opěrným bodem proti nepokojným Dajakům. Mimo tvrz jsou čtyři důležitá místa, která se musí střežit: most, tunel, pahorek se strážní věží a skladiště munice. Někde, například na mostě, stačí jeden strážný, ale jinde musí být dva. A tyto čtyři objekty se ode dneška přestanou hlídat. Na skladiště se sice bude dávat pozor dál, ale zpovzdálí. Hlídka bude stát až na zdi tvrze. Jenomže ze zdi se celá prachárna nedá obhlédnout. Jaképak je to tedy střežení? Připadáme si jako ženská, která si ze strachu před myší vyleze na židli. Skandál! Opakuji - skandál!“

	„Vojáci nechtějí hlídat venku? Mimo tvrz?“ ptal se profesor.

	„Ale kdepak, pane. Nejméně tři čtvrtiny nás bílých by se dobrovolně postavilo na stráž. Jenže shora přišlo nařízení, aby se hlídání dočasně zrušilo, protože další muže už nesmíme ztratit. Velitelství z Batavie současně sdělilo, že žádné posily, tedy ani náhradu za mrtvé vojáky - nemůžeme dostat. Je to ostuda, armáda ustupuje před duchy! A tohle se muselo stát zrovna naší posádce! Dva roky dal chatto pokoj, ale teď zase řádí. Dnes to vyvrcholilo. U prachárny dokonce dva mrtví! Nevím, co bude dál, ale rozhodně je to hanba, že se bojíme strašidel jako malé děti! Ale co můžeme dělat? To víte - vojáci musí poslouchat velitele a velitel zase nadřízené nad sebou.“

	Opět nastalo ticho, které profesor přerušil otázkou:

	„Stál byste dobrovolně na stráži, třeba na mostě?“

	„Pane - nemělo by to žádný smysl. V celé věci je opravdu něco ďábelského. Prožil jsem to už jednou, před dvěma roky v tvrzi na Sumatře - v pralese. Hlídali jsme železniční trať a zároveň zastupovali výhybkáře. Tři muži stáli u výhybky a čtvrtý je z blízkého pahorku před domorodci hlídal. Klid dlouho nebyl. Jednoho rána byl strážný na pahorku mrtvý, uškrcený. Na krku měl krvavé znamení drápů. Chatto! křičeli všichni vojáci. Na malajskou část posádky od té doby nebylo spolehnutí a nás bílých bylo málo, skoro jsme se neodvažovali usnout. Když pak byl zardoušen další voják, vyšel rozkaz, aby současně hlídali dva strážní. Od té doby byl pokoj, chatto se neukázal. My Holanďané jsme však neustálým střežením byli brzy unavení a vyčerpaní. Výhybky se však musely obsluhovat a nikdo nás nepřicházel vystřídat. A tehdy můj přítel Colijn řekl:

	,S touhle situací musíme skoncovat. Dvoučlenné hlídky si už nemůžeme dovolit, a tak udělám pokus. Dnes budu na pahorku sám. A jestli chatto přijde, zatočím s ním!'

	Pane, nejsem bázlivec, ale měl byste vidět Colijna! Chlapík jako jedle, prohnaný jak ďábel, chladný jak led a bystrý, že slyšel i trávu růst. A tenhle Colijn svůj úmysl provedl. Na noc se důkladně připravil. Byly to téměř vědecké přípravy. Museli jsme na pahorek vynést bílý říční písek, nasypat ho pod strom a uhladit. Colijn pak řekl:

	'Tady se postavím a jestli budu zítra ráno mrtvý, poznáte pachatele podle stop. Ale doufám, že noc přežiju.'

	Vidím ho, jako by to bylo včera, stál tam v záři zapadajícího slunce - v jedné ruce šavli, v druhé revolver. Odešli jsme. Byla to pro nás dlouhá noc. Colijn nám přísně zakázal pozorovat ho, protože to by chatto nepřišel.

	'Na vše, co se přiblíží, vystřelím!' prohlásil Colijn. A když on vystřelil, nikdy cíl neminul. Ach, to byla dlouhá noc! Ale utěšovali jsme se - kdo by si na Colijna troufl? Ani chatto ne! Nic se nepohnulo, žádný výstřel se neozval a všude kolem bylo ticho. Při východu slunce jsme šli na pahorek, Colijn tam ležel pod stromem s krvavými drápanci na krku. Jeho tvář byla zmodralá ...“

	„Co jste viděli na písku?“

	„Nic tam nebylo! Ani sebemenší stopa. A představte si - zdálo se, že se Colijn vůbec nebránil!“

	„Zvláštní...“

	Profesor umlkl a strážmistr sklonil hlavu. Náhle na rameni ucítil ruku a uslyšel vědcův hlas:

	„Tomu řádění strašidelné bytosti udělám konec. Ať je to člověk nebo duch. A vašeho přítele pomstím!“

	Překvapený strážmistr namítl:

	„Pane, mnozí se pokoušeli...“

	Ale profesor ho nenechal domluvit.

	„Odhodlal byste se postavit na stráž docela sám?“

	Strážmistr neodpověděl.

	„Budu vás tajně pozorovat a kdyby se chatto objevil, zneškodním ho.“

	Tak mluvil krátkozraký profesor, který, kdykoliv se chtěl napít, sáhl vedle. Nebylo proto divu, že strážmistr stěží potlačoval úsměv.

	„Chatto nepřijde, když se na něho číhá.“

	„Ukryju se tak, že o mně nebude vědět. A jakmile přijde, chytím ho.“

	Strážmistr s odpovědí neváhal. Krátkozrakému profesorovi se musela povědět pravda.

	„Pane profesore - promiňte laskavě - ale vy neznáte poměry. Už tolik lovců se pokoušelo ...“

	„Slyšel jste někdy o Nobodym?“ přerušil ho profesor.

	Neočekával účinek, který ta slova vzbudila. Strážmistrova tvář se rozzářila:

	„Nobody? To se rozumí, že jsem o něm slyšel. Náš skladník odbírá Světový týdeník. Kdyby sem Nobody přišel...“

	[image: Image]

	Skrze brýle hleděly na vojáka tak pronikavé oči, že zapomněl dokončit větu.

	„Umíte mlčet?“ zašeptal učenec, ale na odpověď nečekal. Dobře věděl, že Troelstra ho nezklame. Sundal brýle a odložil bílé vousy i paruku. A než se strážmistr nadál, seděl před ním mladý muž s ostrými rysy a pronikavým pohledem.

	„Jsem Nobody. Půjdu s vámi zítra do pevnosti Tjiboda a pokusím se polapit tajemného pachatele.“

	Strážmistr se štípl do lýtka, aby se přesvědčil, že nesní, a s údivem hleděl na neobyčejného společníka.

	„Podobné záhady mají vždy reálný podklad a časem se vysvětlí,“ pokračoval Nobody v rozhovoru. „Vzpomínám například na pevnost Zef ve francouzském Maroku. Po celá desetiletí byla obestřena tajemstvím, kterému francouzská vláda nerozuměla, a tak vše raději úzkostlivě střežila a tajila. Teprve nedávno se záhadu podařilo objasnit, přičemž vyšla najevo strašlivá skutečnost.“

	„To je zajímavé,“ ozval se strážmistr. „Copak se tam stalo?“

	„Rád vám to povím,“ řekl Nobody. Nabídl Troelstrovi doutník, sám si také zapálil a vyprávěl:

	„Hlavní stanoviště francouzské koloniální armády v marocké poušti, vzhledem k neustálým bojům s domorodými Berbery, potřebovalo vybudovat další pevnost. Jezdecká hlídka asi dvě stě kilometrů od Berteaux objevila oázu se studnou a starou zříceninou. Vládě se zdálo, že jde o vhodné místo, a vybudovala tam pevnost Zef. Po dokončení stavby byly do pevnosti poslány dvě setniny cizinecké legie a jezdecká eskadrona. Posádka pevnosti měla být ve stálém spojení s hlavním táborem ve Fezu. Styk měli obstarávat jezdci na koních a na velbloudech, protože tenkrát jiný způsob, například telefonický, nebyl možný.

	Léta plynula. Nepokoje mezi domorodci a potyčky s povstalci znovu začaly. A tak se velitel ve Fezu ani moc nedivil, když náhle z pevností Zef nedostával zprávy. Posádka asi jezdce, kteří obstarávali spojení, nemohla vyslat, protože jim na známé trase hrozilo přepadení. Jenomže Zef mlčela příliš dlouho. Velení armády ve Fezu proto vyslalo do pevnosti Zef oddíl vojáků. Když se k ní jezdci přiblížili, viděli, jak se na věži třepetá francouzská vlajka.

	Trubky zavřeštěly, aby posádku upozornily na příjezd oddílu. Ale v pevnosti se nic nepohnulo. Velitel oddílu zaklel: Spí si posádka na uších? Brána se stále neotvírala, a tak vojáci na rozkaz velitele vrata vyvrátili. Trvalo jim to hodinu, než je zdolali. Ještě že padací most byl spuštěný.

	V pevnosti nebylo človíčka. Nikde ani stopa po živoucím tvoru. Co se tam mohlo stát? Byla posádka přepadena? Anebo všichni vojáci zběhli? V cizinecké legii byli odjakživa všehoschopní dobrodruzi a sloužilo tam i hodně Marokánců, kteří by snadno mohli zradit. Tyhle dohady se však daly snadno vyvrátit. Kdyby byla pevnost přepadena, musely by zůstat nějaké znatelné stopy po boji. A kdyby ji posádka z jakéhokoliv důvodu opustila, nemohla by být brána zevnitř zajištěná. Nic z toho se tedy nestalo a žádná jiná stopa na nic nepoukazovala. Pevnost mlčela, nic neprozradila. Zhola nic.

	Velitel oddílu zanechal v pevnosti větší část svých vojáků a vrátil se do Fezu. Ještě té noci zasedal štáb a radil se, co podniknout, aby se záhadné zmizení posádky vysvětlilo. Jediným výsledkem bylo hlášení, které putovalo do Paříže. Ale vrchní velení koloniální armády mělo mnoho jiných starostí, takže do Zefu žádnou vyšetřovací komisi, neposlalo a podivný případ nechalo na krku místnímu velitelství ve Fezu.

	Netrvalo dlouho a ve Fezu opět zavládl neklid. Vojáci, které oddíl v pevnosti Zef nechal, se také nehlásili. Vypravil se tam tedy další oddíl. A velitel užasl. V pevnosti opět nenašel jedinou živou duši, třebaže nová brána byla z vnitřku dobře uzavřená a zajištěná. Zdálo se, že vojáky odnáší sám anděl smrti. Jedině on by z nedobytného opevnění dokázal vynést ozbrojené a vycvičené muže bez sebemenší stopy.

	Velitelství ve Fezu zřejmě na anděla smrti nevěřilo a do pevnosti Zef poslalo celý prapor cizinecké legie. Mezi vojáky však nebyl ani jeden Francouz. Armáda tedy s dalším nebezpečím počítala a své vlastní lidi obětovat nechtěla.

	Spojení se všemi jednotkami v té době fungovalo dobře. Ale Zef se zase neozýval.

	Nová posádka opět zmizela. Pevná brána, jako vždy, byla zevnitř zavřená.

	Velitel Fezu zuřil. Vojáky potřebuje na mnoha místech a oni se mu v jednom místě tak snadno a záhadně ztrácejí! Nešťastnému objektu se začalo říkat Pevnost velkého mlčení a vojáci, kteří tam s novým praporem odcházeli, už předem počítali, že se živí nevrátí.

	A nový prapor tam opravdu zase beze stopy zmizel! Na věži vlála francouzská vlajka, ale jinak se v pevnosti nic nepohnulo.

	Vláda se konečně rozhoupala a pevnost prohlédla zvláštní komise. Sice nic neobjevila, ale na základě její zprávy byl vydán rozkaz: Pevnost Zef se už nebude vojáky obsazovat, zůstane prázdná.

	Na záhadnou pevnost se však nezapomnělo. Po více než třiceti letech, snad v té době měla Francie více klidu a času, tam generální štáb vyslal novou vyšetřující komisi, která byla důkladnější. Komise při prohlídce jednoho skladiště objevila dvě velké, těžké bedny, pevně přišroubované k zemi. Bedny byly prázdné, ale při podrobnějším zkoumání se zjistilo, že jedno dno se dá odsunout. Pod ním byl otvor, kterým se členové komise dostali do podzemní chodby, jež po tři sta metrech ve zřícenině opět vedla na povrch.

	Touto chodbou vnikali do pevnosti domorodí povstalci, přepadávali spící vojáky a jejich mrtvá těla odnášeli. Přitom vždy všechny stopy, které by mohly přepad prozradit, odklidili. Tajemství pevnosti Zef bylo tedy přece jen vysvětleno.“

	Užaslý strážmistr zhluboka vydechl, když Nobody své vyprávění skončil.

	Reportér se opět proměnil v krátkozrakého profesora a s Troelstrou dojednal několik podrobností. Pak ho vyzval, aby se šel vyspat. Unavený strážmistr odpočinek opravdu potřeboval.
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		OTRÁVENÁ DÝKA



	Nobody osaměl. Rozhlédl se po místnosti, posunul křeslo poněkud stranou a zazvonil.

	„Podívám se sluhovi na zoubek,“ řekl si. „Chlapík sice vypadá jako vtělená nevinnost, ale možná, že mi o princezně poví něco zajímavého. Škoda, že nemohu hypnotizovat ji. Moc pochybuji, že budu mít příležitost s ní mluvit mezi čtyřma očima.“

	Vstoupil neznámý sluha. Nobody se podivil. Ten, kterého mu vybrali, byl mladší a měl naprosto nevinnou tvář. Tenhle Malajec byl poněkud starší a vyznačoval se těkavým pohledem. Nepochybně by se ale zhypnotizovat dal.

	„Co poroučí sáhib?“ zeptal se sluha a hluboce se uklonil.

	„Předtím tu byl jiný sluha.“

	„Sabu musí begumě předčítat. Sabu umí nejlépe číst. Nařídili mi, abych tu byl, dokud se Sabu nevrátí.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Dekka Soliman, sáhibe.“

	„Dobrá, ukliď stůl.“

	Malajec šel ke stolu a začal odklízet sklenice a láhve.

	„Dekko Solimane!“ zazněl za ním ostrý hlas.

	Malajec sebou trhl a obrátil se. Nobody si sundal brýle a Malajec, jakmile mu pohlédl do očí, klesl do lenošky s očima obrácenýma vzhůru. Sklenici dosud držel v ruce. Nobody mu ji vzal z ruky a dotkl se jeho šíje.

	„Dekko Solimane, pohlédni na mě,“ řekl tiše, ale důrazně. Solimanovy oči se vrátily do přirozené polohy.

	Nobody nepovažoval za nutné zamknout dveře. Kdyby náhodou někdo vstoupil, postačilo by jediné slovo, hypnotizovaný by se probudil a pokračoval ve své práci.

	„Vstaň!“

	Sluha okamžitě povstal.

	„Budeš mne poslouchat a mluvit pravdu!

	„Budu mluvit pravdu.“

	„Kdo ti přikázal, abys mi sloužil?

	„Beguma.“

	„Proč mi máš sloužit? Jaký úkol ti dala:

	„Mám tě pozorovat a naslouchat tvým rozhovorům.“

	„Proč?“

	„Protože jsi vidija.“

	„Co je to vidija?“

	„Člověk, který je proti nám - nepřítel.“

	Nobody tímto způsobem vyslýchal už mnoho lidí. Uměl tedy klást otázky tak, aby ho co nejrychleji přivedly k cíli.

	„Jsem-li já vidija, co jsi ty?“

	„Já jsem naddikja.“

	„Naddikja je člověk vrhající kameny?“

	„Ano, sáhibe.“

	„Prsty u nohy?“

	„Ne, rukou. Jsem jen molan.“

	Z dalšího výslechu se Nobody dověděl, že v paláci jsou čtyři vrhači kamenů - dva muži a dvě služebné. Pátá je princezna - beguma, která jediná dovede vymrštit kámen nohou. Všichni jsou příslušníky sekty naddikjů, vrhačů kamenů.

	„Kde se učíte tomuto umění?“ zeptal se Nobody.

	„Na dvoře mahárádži z Pandanu. Učitelům se říká kursové a mahárádža k nim patří.“

	Prostý Malajec bližší zprávy o sektě nedokázal poskytnout. Nevěděl ani, jaký účel má vrhání kamenů. Nobody si přesto nějaké závěry vyvodil. Usoudil, že ve vyšších malajských kruzích je velká nenávist k islámu5. Tu podporuje názor, že pádem islámu a nastoupením staré církve kavi se celé Malajské souostroví osvobodí od nadvlády cizinců. Létající kameny měly lidem stále připomínat staré náboženství, a to tak dlouho, dokud se lid nevzbouří. O tom však sluha nic nevěděl, netušil ani, kolik má sekta přívrženců. Soliman znal jen šestnáct vrhačů kamenů, sloužících ponejvíce v domech vznešených Evropanů v Batavii, a věděl, že žádný z nich nesmí vrhat kameny podle své vůle, ale musí čekat na pokyny vyšších členů sekty.

	„Je assis-rádža také členem sekty?“

	Hypnotizovaný sluha vrtěl hlavou. Ne, generální guvernér o ničem neví a nemá ani tušení, že jeho manželka je členkou sekty.

	„Jakou hodnost má v sektě beguma Lotija?“

	„Velmi vysokou. Může rozkazovat všem vrhačům kamenů, kteří jsou v Batavii.“

	Nobody pochopil, že v Batavii je mnohem víc Malajek a Malajců, kteří se pohybují v evropských kruzích a vrhají tajemné kameny. Nedivil se však, že sluha o tom nevěděl. Hodnostáři sekty si podřízené drží od těla.

	„Kdo je hlavou sekty vrhačů?“

	„Mahárádža z Pandanu, ale nad ním je zase dahurádža.“

	„Kdo je to dahurádža?“ zeptal se Nobody, aby se přesvědčil, že skutečně jde o krále duchů.

	„Dahurádža je Singkara, pán a velitel všech ghullú a chattů i ostatních duchů.“

	„Kde se dahurádža zdržuje?“

	„Dahurádža má sídlo v Ghullatonu na Timukai.“

	„Kde je to území?“

	„Nikdo neví a žádný člověk se tam nedostane. Jen duchové tam žijí.“

	Malajec, ačkoliv sám vrhal kameny, věřil v ghully a byl přesvědčen, že ghullové vrhají kameny prostřednictvím členů sekty naddikjů. Bylo to pochopitelné, vždyť členům sekty, když po výcviku dosáhli určité dokonalosti v metání kamenů, bylo slavnostně oznámeno, že do nich vstoupil ghulla. Malajci pak byli velmi pyšní, že se stali nástrojem ghully.

	„Můžeš mi říct něco o chattovi, který rdousl vojáky?“

	Malajec vyprávěl totéž, co Nobody slyšel od guvernéra. Podle sluhova mínění byl chatto upír, vysílaný králem duchů na zem, aby připomínal lidem dahurádžovu moc.

	Nobody poznal, že se už nic zajímavého nedoví, a tak sluhu probudil. Malajec pokračoval v práci a vůbec netušil, že prodělal nějaký výslech.

	Když sluha Soliman odešel, Nobody zamkl dveře, v oknech spustil dřevěné rolety a zajistil je železnou závorou. Pak ulehl, ale nespal. Vždyť v paláci žil krutý, všeho schopný nepřítel - beguma. Proto musel být stále ve střehu. Kdyby ho chtěla odstranit, nejspíš by použila prostředek, který tajné sekty využívají - jed. Nobody si proto umínil, že v paláci nic nesní a nevypije, dokud se nepřesvědčí, že pokrm či nápoj některému z místních lidí neuškodil. A pro jistotu byl i teď na stráži.

	Brzy se ukázalo, že jeho ostražitost je na místě. Kolem půlnoci vycítil, že v pokoji není sám. O chvíli později zaslechl slabý zvuk, který sice mohla způsobit myška, ale reportérův vycvičený sluch se nedal oklamat. Brzy zaslechl tiché oddychování a to by už mohl ukázat na místo, kde vetřelec stojí.

	V pokoji byla naprostá tma. Nobody úmyslně nerozsvítil, aby případného útočníka k sobě přilákal. A teď se to stalo. Vetřelec míří k jeho lůžku ...

	Tajemná návštěva se plížila blíž a blíž. Nobody nasál nosem vzduch, aby vycítil, ke které rase patří. Čichem rozeznával bělocha od černocha i od Číňana. A teď dokonce čichem poznal, že blížící se muž není nikdo jiný než Dekka Soliman.

	Nobody se vymrštil a vetřelce s naprostou jistotou udeřil do spánku. Malajec klesl k zemi. Nobody rozsvítil lampičku a posvítil si na ležícího muže. Byl to skutečně Dekka Soliman. V pravé ruce svíral malajskou dýku.

	Nobody otevřel příruční lékárničku a vyňal z ní lahvičku s jakousi tekutinou. Nakapal ji trochu Malajci na rty a tekutinou z jiné lahvičky mu třel spánky.

	„Dekko Solimane, teď budeš odpovídat na mé otázky,“ šeptal reportér.

	„Budu - odpovídat,“ zazněl šepot zneškodněného vetřelce.

	„Proč ses vplížil do mého pokoje?“

	„Abych - tě - zabil.“

	„Kdo ti to nařídil?“

	„Beguma.“

	„Co řekla?“

	„Usmrť - vidiju - ví o nás příliš mnoho - půjč mi - svou dýku!“

	Nobody se nemusel ptát, proč ji Soliman měl begumě půjčit.

	„To je tvá dýka?“

	„Ano.“

	„Je otrávená?“

	„Je.“

	„Jakým jedem?“

	„Torakli.“

	Nobody se otřásl. Kli je jed a tora peklo. Pekelný jed! Jeho účinek je okamžitý a strašný. Recept na přípravu tohoto jedu zná jen několik rodin rádžů a kněží.

	„Byla tvá dýka dřív otrávená?“

	„Ne.“

	„Kdo její špičku potřel toraklim?“

	„Beguma.“

	„Víš, jak se torakli připravuje?“

	„Ne.“

	„Byl jsi připravený na to, že bych tě tady mohl překvapit?“

	„Ano.“

	„Co bys v tom případě řekl?“

	„Že jsem chtěl - dýkou - otevřít zavazadla.“

	Nobody se zamračil. Kdyby nepoužil hypnózu, Malajec by se nepřiznal k vražednému pokusu, pouze ke krádeži. Neměli by tedy proti němu důkaz, protože výpověď v hypnóze před soudem neplatí.

	Nobody se ještě dověděl, že Malajec se do pokoje vplížil otvorem ventilace, který je pod pohovkou. Otvor nebyl velký a zdálo se téměř nemožné, aby jím lidské tělo proklouzlo. Ale štíhlý, ohebný Malajec to dokázal.

	Nobody se sluhy zeptal, jestli ještě někdo jiný v paláci usiluje o jeho život. Soliman však tvrdil, že pouze on dostal od begumy tajný příkaz, aby návštěvníka usmrtil. Dodal k tomu, že nepatrné bodnutí špičkou dýky by postačilo a druhý den by přivolaný lékař zjistil, že profesor podlehl srdeční mrtvici.

	„Probuď se!“ poručil Nobody.

	Malajec procitl. Udiveně se rozhlížel, pak se vzchopil a prchal ke dveřím. Zakopl však bosou nohou o otrávenou dýku, která ho řízla do chodidla. Pokusil se otevřít dveře, ale nepodařilo se mu to. Nobody k němu skočil...

	Malajec klesl na kolena a zvedl ruce. Chtěl něco říct, ale vtom vytřeštil oči a zhroutil se na zem.

	Nobody pohlédl na Solimanovo slabě krvácející chodidlo a tiše vydechl:

	„Konec ... To je jeho konec.“

	[image: Image]Nastalo jitro a chodby ožily postavami mnoha sluhů, kteří spěchali za svou prací. Z profesorova pokoje zazněl zvonek. Nikdo si toho zpočátku nevšiml. Zvonek volal přece jen Solimana. Když však znovu a znovu zvonil, Malajců se zmocnila zvědavost: Kde se Dekka toulá? V komůrce, kde měl čekat na profesorovy rozkazy, nebyl. Musí být tedy v jeho pokoji, mysleli si poslušní a dobře vycvičení Malajci. Ale to by přece zvonek nezvonil!

	Tuto záhadu nemohla rozluštit jediná malajská hlava, a tak se k pokoji vědce hrnul houf sluhů.

	Profesor ležel v posteli a hmatal rukou po nočním stolku. Jeho námaha byla marná, protože brýle ležely na zemi.

	„Solimane, kde jsi? Hledej mé brýle!“

	Houf Malajců na prahu pokoje zaraženě mlčel. Po chvíli se však ozvaly zmatené výkřiky úžasu a děsu.

	„Co se stalo?“ ptal se nechápavě profesor.

	Kdyby Nobody nevěděl, oč jde, ze zmatených výkřiků by to nepoznal. Ale při vylézáni z postele zdánlivě šťastnou náhodou stoupl bosou nohou na brýle a rychle se jimi vyzbrojil.

	„Nu, co se stalo? Proč křičíte?“

	Malajci strnulými zraky hleděli na jedno místo. Zpod pohovky vyčnívalo nahé hnědé tělo muže. Mrtvý v pravé ruce svíral dýku, jejíž hrot se dotýkal levé ruky. V tom místě byla na ruce trhlinka se zaschlou kapkou krve.

	Malajci se nad mrtvým druhem sklonili.

	„Dekka _Soliman je mrtvý! Dýka byla otrávená! Škrábl se hrotem dýky! Prolezl sem ventilačním otvorem, chtěl asi krást!“

	Tak zněly poděšené výkřiky a vzápětí nastal hrozný zmatek. Konečně se v pokoji objevil sám guvernér v nočním úboru.

	Hrabě na první pohled poznal, oč jde. Upadl do hrozných rozpaků, které se ještě zvýšily, když se po odsunutí pohovky ukázalo, že mrtvý polovinou těla trčí v otvoru větráku.

	Bylo podivné, že prolezl tak úzkým otvorem, ale mnozí Malajci jsou jako fakírové.

	„Jaká hanba pro můj dům!“ volal guvernér, když pochopil, že celá ta ošklivá příhoda se před profesorem nedá utajit. „Varoval jsem několikrát begumu, aby Dekkovi nedůvěřovala, že má lstivý pohled. Ó, ti Malajci, tváří se jako svatouškové a zatím ...“

	Guvernér v zlosti začal kopat dva sluhy, a samozřejmě právě ty nejhodnější a nejnevinnější. Ubozí mladíci se stali hromosvodem pánova rozhořčení. Hrabě přistoupil k profesorovi a řekl:

	„Pane profesore, prosím, promiňte, nemohu za to ...“

	„Já vím, Excelence, neomlouvejte se.“

	Profesor držel v ruce dýku a prohlížel si ji. Ne před tímto mužem se nedalo nic předstírat, znal zdejší poměry líp než generální guvernér.

	„Hm, chlapík mě chtěl okrást,“ řekl profesor. „Kdybych se vzbudil a překvapil ho při činu, snad by mne otrávenou dýkou bodl, a já bych byl, jak se říká - synem smrti.“

	„Proboha, pane profesore ...“

	„Nu, je to jasné. Sluha, když vylézal zpod pohovky, škrábl se nedopatřením do ruky. Hm, podivné, velmi podivné!“

	Profesor pochopitelně neprozradil, že on sám strčil mrtvé tělo do větracího otvoru, že ostrým nožíkem se škrábl a pustil kapku vlastní krve na ruku Malajce. Nechtěl, aby se vědělo, že Solimanovi se podařilo vylézt z otvoru a že si zranění způsobil tím, že zakopl o otrávenou dýku.

	„Víte, co je na věci nejpodivnější?“ pokračoval profesor. „Že tohle je už můj osmý případ!“

	„Jaký případ?“

	„Osmkrát jsem byl ohrožený jedem a vždy ten, kdo ho na mě nastrojil, účinkem toho jedu zahynul. Podivné náhody, co? Věří vaše Excelence na hádáni z ruky, jak to dělají cikánky?“

	Guvernér byl šťastný, že profesor nemilý případ přehlíží tak chladnokrevně.

	„Několikrát jsem už slyšel,“ kývl guvernér, „že věštby cikánek se splnily.“

	„Ať už je tomu jakkoliv,“ pokračoval učenec, „jisté je, že před nebezpečím otravy jedem jsem chráněný.“

	Na důkaz svých slov vyprávěl profesor delší historku. Mluvil malajsky, zřejmě úmyslně. Malajci zvědavě naslouchali a na mrtvého druha na podlaze zapomněli.

	Profesor skončil.

	„Zpočátku jsem tomu nevěřil,“ dodal, „ale toto je už osmý případ, který cikánčino proroctví potvrzuje.“

	Sluhové mrtvolu odnesli a všichni i s guvernérem odešli.

	„Ubohý hrabě,“ mumlal si Nobody, když osaměl. „Kdyby tak věděl, čím se jeho manželka zabývá! Řekl, že před svou chotí nemá tajemství. Ale ona ho má!“

	Jak asi beguma přijala zprávu o smrti svého posla? Jak strávila noc? Nejspíš bděla, čekala na zprávu, že nenáviděný Evropan byl otrávenou dýkou odstraněn.

	Právě když se oblékal, vstoupil do pokoje sluha a hlásil, že princezna Lotija pana profesora očekává. Prosí, aby s nimi posnídal.

	Cože? Princezna má odvahu setkat se s profesorem tváří v tvář? Nobody tušil, co od něho očekává. Hrabě patrně své choti vyprávěl o osmi případech, kdy host vyvázl z nebezpečí, a beguma chce vše znovu a podrobně slyšet z úst profesora. To, že se odvážila setkat se s mužem, který pouhou náhodou vyvázl živ z její pasti, dokazovalo, že jde o ženu neobyčejně nebezpečnou a chladnokrevnou.

	Nobody si nejdřív promluvil se strážmistrem Troelstrou, který se chystal zajít na velitelství do dolní Batavie. Teprve potom se odebral do jídelny, kde byla připravena snídaně. Kolem plných stolů pobíhalo tucet Malajců.

	Nobody se podivil, že princezna mu do oči hledí zcela nenuceně. Hbitě hovořila o tom, jak se lekla a jakou radost měla z toho, že profesor z nebezpečí šťastně vyvázl.

	„Můj manžel mi vyprávěl jakousi podivnou historku o proroctví. Je pravdivá, pane profesore?“

	„Zajisté! Znáte cikány?“

	„Ó, ano, poznala jsem jich dost ve Francii. Zabývají se často hádáním z ruky. Prosím, vyprávějte mi o tom proroctví.“

	„S největší radostí. V době, kdy jsem studoval v Amsterodamu, my studenti jsme se často scházeli. Jednou se mezi nás vmísila cikánka a nabízela, že nám bude hádat z ruky. Přijali jsme její nabídku, přesto, že jsme v taková proroctví příliš nevěřili. Každému z nás prozradila něco z tajemné budoucnosti, mluvila o vysokých hodnostech, o slávě, bohatství, o výhodných sňatcích a dlouhém životě. Aby její proroctví byla věrohodnější, přidala vždy i něco zlého. Konečně jsem přišel na řadu já. Zdráhal jsem se a prohlásil, že nejsem na budoucnost zvědavý. Když však naléhala, podrobil jsem se a vyzval ji, aby mi prozradila, jakou smrtí zahynu. Cikánka dlouho zkoumala rýhy na má dlani a potom slavnostně prohlásila:

	,Jed - nezhubí tebe - ale toho druhého!'

	Smáli jsme se, protože se nám zdálo, že cikánka si usnadňuje prorokování tím, že je halí do záhadných slov.

	Krátce nato se mi přihodilo cosi podivného, či spíše tragického. Studoval jsem chemii a spolu s přítelem jsme prováděli zdlouhavé pokusy s kyanovodíkem. Střídali jsme se u zkumavek. Jednoho rána, právě když jsem šel do laboratoře, mě povalil povoz. Ačkoliv zranění nebylo těžké, ztratil jsem vědomí, a tak mě odvezli do nemocnice. Tam jsem se rychle zotavil a už odpoledne jsem spěchal do laboratoře, kde na mne čekala strašlivá zpráva. V poledne vešel do laboratoře můj přítel a o půl hodiny později ho tam nalezli mrtvého. Takže cikánčino proroctví o otravě jedem se splnilo poprvé.“

	Potom Nobody vyprávěl druhý případ:

	„Na cestě Sumatrou jsem měl být zastřelen otráveným šípem, protože domorodci dostali zálusk na má zavazadla. Šíp se chybil cíle a zasáhl sluhu, v němž lupič poznal vlastního syna. V zoufalství se lupič vrhl k zraněnému a chtěl mu jed z rány vysát. Výsledek byl ten, že nejen syn, ale i otec za chvíli zemřel.“

	Profesor vyprávěl tak živě, že o pravdivosti příběhů nikdo nepochyboval.

	Při dalším chodu výtečné snídaně vyprávěl Nobody o třetím případu, který se udál v Indii. Tam chtěli profesora, o němž se domnívali, že je velmi bohatý, otrávit čajem, ale šálky byly náhodou vyměněny. Otrávený čaj vypil člověk, který zločin připravil. Za okamžik bylo po něm.

	Čtvrtý případ se podobal předešlému. V pátém se snažil úkladný vrah probodnout profesora otrávenou dýkou, ale místo toho se zranil o dýku sám. Ne však na ruce, ale na krku.

	Potom Nobody vylíčil ještě dva podobné případy a konečně se zmínil o dámě, která ho chtěla otrávit jedem, ukrytém v kousku dortu. Žena se zmýlila, a zatímco si profesor pochutnával na vanilkovém dortu, dáma polykala jed na krysy.

	„Je to až neuvěřitelné,“ končil profesor své vyprávění, „ale dnešní případ je osmý.“

	Malajští sluhové tiše naslouchali a oči princezny se stále víc a víc rozšiřovaly. Nobody - znalec lidí četl její myšlenky a pobaveně si říkal: Teď už se mě nepokusíš otrávit. A až se pověst o mé odolnosti proti jedům rozšíří mezi upovídanými a pověrčivými sluhy, žádný z nich z tvé ruky nepřijme otrávenou dýku nebo šíp, aby mě usmrtil. Bude se pochopitelně bát, že strašlivá zbraň se obrátí proti němu.

	
		

		Kapitola desátá



	
		PEVNOST V DŽUNGLI



	Pevnost Tjiboda stála v džungli na pahorku nad Bílým potokem. Ačkoliv byla téměř nová, svými věžičkami a cimbuřím a střílnami připomínala středověký hrad loupeživých rytířů... Několik výstřelů z moderních děl by ji rozmetalo a srovnalo se zemí, ale zde na Jávě byla nedobytným, důležitým opěrným bodem proti domorodcům, kteří se často bouřili. Chránila vojáky před otrávenými šípy, které Malajci právem považují za nebezpečnější než moderní zbraně.

	Pevnost střežila své objekty - železniční most přes Bílý potok a tunel, provrtaný pahorkem, na němž pevnost stála. Velitel Tjibody řídil také práce na cestách a silnicích. V romanticky vyhlížející pevnosti byl ještě umístěn soud a další úřady, takže honosná budova malajským domorodcům neustále připomínala nadvládu Holandska.

	Paprsky ranního slunce procházely korunami obrovských stromů a dopadaly na upravenou cestu, po které volným krokem jeli na koních dva jezdci. Jeden z nich byl strážmistr Troelstra a druhý Nobody, přestrojený za starého profesora. Značně daleko za nimi klusali dva malajští sluhové, kteří měli na starosti koně se zavazadly.

	Muži opustili Batavii večer. Vlakem se za půl druhé hodiny dostali do Buitenzorgu, což je lázeňské místo pro Evropany, kteří se tam léčí z tropických horeček. Muži v lázních, kde je vojenská posádka, přenocovali a časně ráno pokračovali v cestě na koních. Strážmistrovi v kasárnách přidělili koně a profesor, cestující z příkazu holandské vlády, jich dostal pět: jednoho pro sebe, dva pro sluhy a dva pro zavazadla.

	Dopoledne Nobody a strážmistr projížděli krajinou s lány rýžových, kukuřičných a bavlníkových plantáží. V poledne, za největšího žáru, naštěstí dorazili na cestu, která protínala stinný prales.

	Domorodci by nejraději co nejvíc lesů vypálili a založili tam další pole. Ale Holanďané po zkušenostech z jiných kolonií jim v tom bránili. Poznali, že po likvidaci pralesa mizí příznivé podnebí. Vysychají studny a potoky, hynou plodiny a zvěř, z úrodných polí vznikají pusté pláně. A naopak, když se přižene tropická bouře, vytrvalé deště odnášejí úrodnou půdu a vesnice i města jsou ohroženy náhlými záplavami. Brzy však zase vysvitne palčivé slunce a opět nastává doba sucha. Pralesy však přírodní podmínky vhodně usměrňují. Proto je Holanďané brání a snaží se dokonce, aby ve značné míře obklopovaly i hlavní město. Jedině tak v něm bude příznivé klima.

	Zachráněné pralesy uchránily i mnoho vzácných zvířat, takže se džunglí potulují pardálové i tygři. Tyto šelmy však mohou lovit jenom rádžové. Pralesy jsou naštěstí domovem mnoha jiných menších šelem a dalších zvířat.

	Jezdci chtěli původně ještě toho večera dorazit do pevnosti. Ale Nobody své rozhodnutí změnil. Přál si přenocovat v některé malajské vsi, aby zblízka poznal život venkovanů.

	Domorodci pocestné přijali vlídně a poskytli jim nocleh. Časně ráno jezdci pokračovali v cestě.

	Nobody hluboce vdechoval nádherný vzduch svěžího lesa. Byl zcela jiný než africké nebo brazilské pralesy, kde vládne věčné šero. V malajském pralese se sluneční paprsky prodírají korunami stromů a ozařují zelenou krásu. V šeru tropických pralesů Afriky a Ameriky je příroda jakoby umrtvena. Teprve nahoře v slunečním svitu se rozvíjejí nádherné květy popínavých rostlin, teprve tam probíhá čilý život lesních zvířat. Tady na Jávě však lesní půdu pokrýval pestrý květinový koberec, papoušci hnízdili poměrně nízko a opice, které se houpaly na liánách, nelezly vysoko.

	„Vyskytuje se tu gibbon?“ zeptal se Nobody.

	„Ne, pane. Na Jávě vyhynul a na Sumatře i Borneu je vzácnější než orangutan. Já si myslím, že s lidoopy je to právě tak jako s divokými národy, které se nechtějí podřídit kultuře bělochů. Jakmile se přiblíží civilizace, hynou.“

	„Hm, je to tak,“ poznamenal Nobody zamyšleně. „Velká škoda, že je to tak. Představte si, já ještě žádného gibbona neviděl.“

	„Ale teď se vám to splní,“ zasmál se Troelstra. „Brzy jednoho uvidíte. U nás v pevnosti. Velitel major de Boom dostal gibbona od přítele ze Sumatry. Roztomilé zvíře. Jmenuje se Toddy. Skoro se zdá, že je víc člověk než zvíře. Starý Malajec, který bydlí nedaleko pevnosti, má také gibbona, ale ten se našemu Toddymu zdaleka nevyrovná. Skladník z pevnosti si s Toddym dal práci, vycvičil ho a naučil mnoha kouskům. To budete koukat!“

	Vtom se strážmistrův kůň něčeho lekl, uskočil stranou a málem jezdce shodil na zem. I kůň Nobodyho byl vylekaný.

	Jezdci pobízeli koně k další jízdě, ale zvířata stála jako vbita do země, třásla se a funěla. Cesta zde právě zahýbala a koně se zdráhali vejít do zatáčky.

	„Pozor!“ křikl strážmistr a připravil si karabinu. Nobody nahmatal v kapse revolver.

	„Co to může být?“ „Snad šelma - nebo buvol.“ „Pochybuji, koně nechtějí utéct, jen mají strach. Kupředu, nesmíme jim povolit.“

	Nobody přinutil koně, aby vykročil. Troelstra ho následoval a brzy se opět octl vedle něho. Zabočili - a pochopili, proč zvířata nechtěla jít dál. Na zemi ležela mrtvola muže.

	„Posel!“ vykřikl strážmistr. Na malajských ostrovech roznášejí poštu domorodí běžci. Polonahý kuli si přehodí přes rameno bambusovou hůl, na které je upevněný nepromokavý poštovní vak, a běží s ním neuvěřitelně vytrvale po celé dny pralesem i písečnou pouští. Ani džungle nebo prudký proud neodradí posla od jeho povinnosti. Těžké poštovní balíky se přepravují na vozech tažených voly, ale peněžní zásilky se domorodým běžcům svěřují. Nebývají ozbrojeni, chrání je jen posvátné amulety, zkušenosti však ukázaly, že peníze jsou u nich ve větším bezpečí než v poštovních vozech střežených vojáky. Běžci mají totiž proti těžkým a hlučným vozům velkou přednost. Znají dobře džungli a umějí se v ní tiše pohybovat, protože před vykonáváním této funkce byli bez výjimky zkušenými lovci. A tak, i když na posla číhá lupič, případně celá tlupa, on to dokáže vytušit a nebezpečnému místu se obloukem vyhne.

	Teď však jednoho z těch zkušených a odvážných poslů zákeřně zastihla smrt. Včera večer, ve vesnici, kde oba jezdci přenocovali, se s ním Nobody setkal. Poštovní posel se tam objevoval pravidelně každých čtrnáct dní, nosil poštu i do pevnosti Tjiboda a ještě dál do pralesa. Nobody si prohlížel odvážného mladíka a vyptával se na jeho zkušenosti z nebezpečných cest. Zdálo se, že toho mnoho nezažil. Za dva roky putování pouští a pralesem neprožil skoro žádné dobrodružství. Jednou ho pronásledoval zdivočelý buvol, ale víc nic se nestalo. Poštovní posel se při tom sdělení usmál. Jak by se mu mohlo něco zlého přihodit, když nosil lístek, na který derviš6 vlastní rukou napsal kapitolu z koránu7. Strážmistr se mladíka zeptal, jestli nese do pevnosti peníze, na které jeden jeho přítel čeká. Posel kývl. Ano, přináší mu pět set holandských zlatých. Nepochybně však měl u sebe mnohem víc peněz.

	Ale teď - teď tu leží mrtvý ...

	„Někdo ho přepadl a oloupil,“ mračil se strážmistr.

	Na zemi kolem ležícího muže byl rozsypaný obsah poštovního vaku. Válely se tu časopisy, dopisy, malé balíčky a dokonce bankovky.

	„Třeba ještě žije!“

	Strážmistr seskočil z koně a chtěl nešťastnou oběť prohlédnout. Ale Nobody ho varovným pohybem zadržel.

	„Pozor! Nesmí se porušit stopy! Podívám se sám, vyznám se v tom.“

	Reportér a detektiv se sklonil k nehybnému tělu a zašeptal:

	„Je mrtvý ...“

	Vzápětí ale užasle a tlumeně vykřikl: „Proboha! Na hrdle má krvavé stopy - rány! To znamená ...“

	Strážmistrova osmahlá tvář zbledla. „Ďábelské drápy - chatto!“ vydechl a bázlivě se rozhlédl.

	[image: Image]Brzy se však vzpamatoval a zašeptal:

	„Naši sluhové mrtvého nesmějí vidět. Utekli by od zavazadel a nechali nás na holičkách.“

	„Také mě to napadlo. Rychle se vraťte a zadržte je. Řekněte jim, že tady leží nějaká překážka, kterou musím odstranit.“

	Zatímco strážmistr Troelstra se vracel k pomalejším sluhům, Nobody si pozorně prohlížel okolí. Protože cesta byla částečně porostlá trávou, objevil na ní bosé otisky poštovního posla. Malajec tudy musel běžet ráno, stébla trávy se dosud nenarovnala. Jiné stopy, ani lidské, ani zvířecí, tu nebyly. Jak je to možné? Copak mladého běžce opravdu přepadl duch?

	Zkušený stopař místo činu obcházel spirálovitě, takže se zase dostal k mrtvému tělu. Malajec měl vyhaslé oči a naběhlou zmodralou tvář. Byl uškrcený a škrticí prsty a drápy se mu zaryly do krku. Nobody o těch ranách slyšel už víckrát, a tak si ověřoval, zda informace byly správné. Ruka, která běžce usmrtila, musela být skutečně obrovská.

	Nobody roztáhl své prsty jak jen mohl nejvíc a přece se mu jejich konečky nepodařilo vložit do krvavých stop. Rozpětí detektivovy pravice od palce k malíčku měřilo 218 milimetrů, vraždící ruka však byla nejméně dvakrát tak velká a obepínala téměř celý svalnatý krk oběti. Takové rozpětí prstů nemá žádná lidská ruka. Krvavé rány byly také nezvyklé, musely je způsobit velice široké nehty.

	Strážmistr se mezitím vrátil a hlásil:

	„Chtěl jsem jim nejdřív namluvit, že se nám do cesty připletl divoký buvol. Ale pak jsem si uvědomil, že domorodci se ho bojí víc než lupičů. Tak jsem popravdě řekl, že lupiči přepadli posla. Trochu se lekli, drží se vzadu, ale neutekli. Neřekl jsem samozřejmě, že vrahem byl chatto.“

	„Správně jste to vyřešil,“ kývl Nobody. „Teď musíme zjistit, co se z poštovního vaku ztratilo. Podivné je, že se tu válejí bankovky. Skoro se zdá, že nešlo o loupežné přepadení.“

	Strážmistr sbíral bankovky a Nobody nahlédl do poštovní knížky, ze které se dalo zjistit, jakou částku pošta poslu svěřila a kolik peněz už příjemcům vydal. Záznamy prozradily, že ve chvíli přepadení měl u sebe 4600 holandských zlatých v bankovkách a 1236 zlatých ve zlatě, stříbru a mědi. Strážmistr sesbírané papírové peníze spočítal a zjistil, že se z nich nic neztratilo. Ale všechny mince zmizely. To bylo zajímavé zjištění.

	„Jsou na Jávě domorodci, kteří neznají cenu papírových peněz?“ zeptal se Nobody.

	„To se rozumí. Například Baduové, to je divoký kmen ve vnitrozemí. Bankovkami opovrhují, myslí si, že nemají žádnou cenu. Většina kmenů však papírové peníze přijímá a vydává. I lovci, co se v džungli osaměle toulají. Ale mince jsou domorodcům přece jen milejší.“

	„Z toho bychom mohli usuzovat, že vrahem byl někdo z kmene Baduů ...“

	Nobody se ještě jednou kolem rozhlédl a pak se podíval vzhůru. Pozorně hleděl do koruny mohutného stromu, pod nímž mrtvý posel ležel. Nejnižší větev stromu byla ve značné, několikametrové výšce.

	„Podržte mi koně, zaveďte ho sem, tak...“

	Nobody si sundal brýle, svlékl kabát a ustoupil poněkud zpátky. Potom se rozeběhl, vyskočil na sedlo a odrazil se takovou silou, že kůň poklesl v kolenou. Po tomto výkonu důstojný „profesor“ s bílými vousy visel na větvi jako opice. Potom se vytáhl nahoru a proplétal se mezi větvemi jako skutečná opice.

	Strážmistr viděl, jak se Nobody chvílemi zastavoval, jak si pozorně prohlížel kůru stromu, jak cosi našel a vložil to do tobolky. To se několikrát opakovalo. Nakonec Nobody sestoupil na nejspodnější větev, zavěsil se na ni rukama a skočil dolů. Zdálo se, že starý profesor je snad z gumy.

	„Nalezl jste něco?“ ptal se strážmistr.

	„Hm, ano a ne. Nerad mluvím o tom, s čím si nejsem docela jistý.“

	„Zvláštní je,“ podotkl strážmistr, „že k přepadení došlo ve dne, nebo za úsvitu. To se dosud nikdy nestalo.“

	„Ano, všiml jsem si, že chatto tentokrát vypadl ze své role. Oloupil někdy stráž?“

	„Ne. Mrtvým se nikdy nic neztratilo.“

	„Pak to musí být někdo jiný. Vrah, který zná cenu peněz, ale jen kovových ...“

	Nobody znovu poklekl vedle mrtvého, sklonil se k jeho hrudi, cosi pozoroval, pak muže obrátil a právě tak bedlivě zkoumal jeho záda.

	Náhle ho něco upoutalo na rameni. Byla to malá trhlinka. Vytáhl z kapsy zvětšovací sklo a prohlížel ji. Pak pomocí lupy znovu prohlédl celé tělo a z malajské zástěrky také cosi velice nepatrného sebral. I tento nález vložil mezi dva čisté papírky a uschoval ho v tobolce.

	Pak se vzpřímil a vážně pohlédl na svého průvodce.

	„Jsem přesvědčen, strážmistře, že vy umíte mlčet.“

	„Zajisté, pane.“

	„Chci provést pokus, ale byl bych nerad, kdyby se o něm někdo dověděl.“

	Nobody si opět oblékl kabát, nasadil si brýle a jako krátkozraký profesor se vrátil k čekajícím sluhům. Sundal z koně kličku s veverkou, nařídil sluhům, aby dál čekali, a odešel.

	Malajci už dřív slyšeli, že stařec je učenec, který pomocí skel na očích v každé kapce vody vidí velké draky. Takový kouzelník se musí poslouchat.

	Strážmistr se podivil, když v klícce spatřil javánskou veverku. Nobody otevřel dvířka a veverka jako malý černý stín mu vklouzla do rukávu.

	Na nenápadné znamení veverka opět vylezla, Nobody ji vzal do ruky a položil na tělo mrtvého posla. Pak veverčin čumáček jemně přitiskl na záda mrtvého a hovořil s ní řečí, které strážmistr nerozuměl.

	Nobody vypustil javánskou veverku na strom a volal:

	„Ayko, hledej, hledej!“

	Veverka Ayka skákala z větve na větev, ale zřejmě nic nehledala, po ničem nepátrala. Poznala, že je ve své rodné džungli, a po dlouhém věznění se radovala z náhlé svobody. Vesele si mnula čenich a šibalsky pokukovala dolů.

	„Nepovedlo se,“ chmuřil se Nobody. „Dalo se to čekat, ještě není dost vycvičená. Ale já si s ní dám práci.“

	Zapískal, zvířátko skočilo na pánovo rameno a chtělo vklouznout do jeho rukávu. Nobody je však rychle uchopil a vložil do klícky.

	Když byla mrtvola ovinuta přikrývkou, aby nebyl vidět její krk, směli sloužící přijít. Mrtvého přivázali na koně, rozházenou poštu sebrali a malá karavana pokračovala v cestě pralesem.

	Zanedlouho se před nimi objevila pevnost Tjiboda a hlídka na strážmistrovo znamení spustila padací most.

	Major de Boom byl dobromyslný a vzdělaný Holanďan. Profesora by vlídně uvítal, i kdyby neměl vládní pas. Pozorně naslouchal vyprávění o případu s poštovním poslem a schvaloval, že podivná zranění se před malajskými sluhy utajila.

	Velitel pak vzácného hosta vyzval, aby si po dlouhé cestě odpočal, a uvedl ho do pohodlně zařízené ložnice.

	„Nemusíte se obávat, pane profesore,“ řekl s úsměvem velitel, „že uprostřed pralesa budete postrádat pohodlí. Jsme tu dobře vybaveni. Občas sem přijede má choť a dcera. Počínejte si jako doma a každé přání oznamte sluhovi. Na shledanou u snídaně.“

	Major de Boom odešel. Případ mrtvého posla a nedoručené poštovní zásilky ho plně zaměstnaly.

	„Je ta voda čerstvá?“ byla první profesorova otázka, když na stole zahlédl láhev s vodou. Sáhl na ni totiž a zdálo se mu, že je teplá.

	„Není, pane,“ vrtěl hlavou Malajec, který rovnal pánova zavazadla. „Voda je z Bílého potoka, který je černý. Voda moc špatná, ale pivo dobré. Sklepy studené a holandské pivo dobré, chladné.“

	„Dobrá, přines tedy pivo,“ zasmál se Nobody. A dříve než se umyl, stály na stole dvě láhve piva.

	Velkou žízeň neměl, stačila mu jedna sklenka piva. Potom usedl a psal si cosi do zápisníku.

	Když si však naléval druhou, otevřely se tiše dveře a do místnosti vstoupila prapodivná bytost. Byla to opice přes metr vysoká, s velmi dlouhými pažemi - nepochybně vycvičený gibbon Toddy, o němž strážmistr mluvil. Gibbon měl na sobě červené kalhoty a modrý kabátek se zlatými knoflíky. Jeho černou, přemýšlivou tvář vroubily bílé vousy, čímž se podobal komickým učencům z karikatur.

	Nobody se málem rozesmál. Nikoliv nad zevnějškem podivného tvora, ale nad způsobem jeho chůze. Toddy se vpotácel dovnitř na široce rozkročených nohách. Rozpřaženýma rukama se snažil udržovat rovnováhu, ale to se mu nedařilo, a tak se potácel ze strany na stranu. Šlapal si přitom na nohy, klopýtal a prováděl ty nejsměšnější pohyby. Chvíli stál na jedné noze a druhou zvedal do vzduchu, jako by vystupoval na neobyčejně vysoký schod. Noha mu nakonec dopadla k zemi a Toddy se octl u Nobodyho. Jednou rukou se přidržel stolu a druhou podával cizinci. Byla to ohromná pracka.

	„A-u, a-u!“

	Nesrozumitelný pozdrav pronesl téměř lidský hlas a podání ruky bylo pevné, mužné. Nobody měl čím dál větší dojem, že před ním stojí člověk. Proč se však Toddy kymácel, i když byl opřený o stůl? Pohyboval horní částí těla sem a tam, dopředu a nazpátek. Právě tak se kymácí člověk, který přebral a sotva se drží na nohou. A opice ke všemu ještě páchla arakem! Takže to bylo jasné - Toddy byl opilý.

	Nobody by si rád gibbonovu tlapu prohlédl, ale Toddy ji rychle odtáhl a vrávoral k umyvadlu. Tam vzal sklenku a namáhavě se vrátil ke stolu. Uchopil nedopitou láhev, nalil si pivo do sklenice, zvedl ji jako k přípitku a opět zahuhlal: „A-u!“ Ztratil však přitom rovnováhu, upadl na zem, zvedl nohy do výše a pivo si vchrstl do tváře.

	Nobody se rozesmál.

	„Už jsi zase ožraly?“ zazněl v té chvíli výhružný hlas a ve dveřích se objevil tlustý muž v rozepjaté tropické uniformě.

	Toddy, jakmile zaslechl hrozivý hlas, rázem vystřízlivěl. Vyskočil a už seděl na skříni.

	Baculatý muž zavřel za sebou dveře a pokoušel se opici chytit. Toddy se však nedal a Nobody měl příležitost sledovat neobyčejně ztřeštěnou scénu.

	Pokoj byl prostorný. Na jedné straně byly dveře, naproti skříň, uprostřed na dlouhém řetězu visela lampa. Toddy skočil ze skříně na lampu a rozhoupal ji. V letu uchopil plnou láhev piva, stojící na stole, u dveří z lampy seskočil, otevřel je a byl ten tam.

	Takovou dávku úvahy, rychlosti a obratnosti Nobody dosud u žádného zvířete neviděl.

	„Promiňte, pane profesore,“ omluvil se tlustý muž a zadržel rozhoupanou lampu. „Tušil jsem, že Toddy k vám zajde. Před chvílí ukradl půl láhve araku. Objal vás?“

	„Ne, podával mi ruku.“

	„Neštípl vám něco z kapsy?“

	„Neměl k tomu příležitost.“

	„Nehodil vám do kapsy hořící zápalku?“

	„Ne,“ smál se Nobody. „Dělá takové kousky?“

	„Ach, bože,“ naříkal skladník a tvářil se jako utrápený otec nezdárného syna. „Nemá v hlavě nic jiného než lumpárny. Nejlíp se jeho povaha ukáže, když je opilý. Právě jako u člověka. Zkrátka - jí, pije, chrní, podvádí a krade. No říkám vám - je jako našinec, jako kdyby to ani nebyla opice.“

	„Hlavně však miluje alkoholické nápoje,“ poznamenal Nobody.

	„Vždyť jste to viděl. Právě jako člověk.“

	„Jak se k nim dostane?“

	„Tak jako k vaší láhvi piva. Tu už nevrátí, dopije ji, pak si lehne a bude spát.

	A zítra bude mít pořádnou kocovinu - no, jako člověk.“

	„Peníze také krade?“

	„Na peníze je jako čert na hříšnou duši.“

	„Co s nimi dělá?“

	„Pořád opakuju - je jako člověk. Dřív si za ně v kantině kupoval kořalku, ale teď se mu už nesmí prodávat, a tak mince ukrývá. Dá nám často hodně práce, než je najdeme.“

	Skladník se chtěl rozhovořit ještě víc, ale vtom přišel voják a odvolal ho.

	Nobody si po jeho odchodu prohlížel podlahu a stolní desku. Brzy našel, co hledal - několik rudohnědých chlupů, které Toddy ztratil.

	Položil je na papír a z tobolky vytáhl to, co objevil na stromě a na zástěrce posla. Byly to také chlupy. Porovnával je pomocí zvětšovacího skla a zjistil, že chlupy dříve nalezené se od chlupů Toddyho nijak neliší. Ale to mu nestačilo. Ze zavazadla vytáhl mikroskop a chlupy znovu srovnával.

	„Ano, ano,“ říkal si přitom, „všechno jsou to chlupy z gibbonovy srsti.“
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		HONBA ZA NETVOREM



	Už čtrnáct dní byl profesor v pevnosti Tjiboda, ale chatto se tam neukázal. Možná proto, že stráže se na příkaz velitelství z Batavie stále ještě nestavěly. A Nobody, jak se zdálo, od svého plánu poslat Troelstru na stráž a pozorovat ho přitom, upustil. I když strážmistr s tím pokusem souhlasil.

	V pevnosti se zavraždění a oloupení poštovního posla za bílého dne neustále přetřásalo a vyslovovaly se nejrůznější domněnky. Ale k žádnému závěru se nedošlo.

	Nobody se do těchto debat nevměšoval. Neměl na to ani čas. Vždyť celou dobu cvičil veverku a zabýval se gibbonem. Brzy dával zapravdu skladníkovu rčení: Toddy je jako člověk!

	Reportér v přestrojení za starého vědce si gibbona bral do pralesa a leccos tam zkoušel. Zjistil například, že Toddy skočí až do vzdálenosti osmi metrů, ačkoliv skladník tvrdil, že nejlepší gibbonův skok nepřesáhl šest metrů.

	Objev chlupů na místě činu sice uvrhl gibbona do podezření, ale další důkazy chyběly. Nobody si proto důkladně prohlédl všechna místa, kde byli strážní přepadeni. Zjistil, že se to vždy stalo pod stromy. To by vysvětlovalo, proč vrah nezanechával stopy na zemi. Ale je úvaha o stromech správná? Vždyť jsou kolem celé pevnosti. A v jednom případě, u mostu, šlo o osamělý strom. Přepadený voják u něho ležel, ale další strom byl až ve vzdálenosti jedenácti metrů. Kdyby opice takovou vzdálenost přeskočila, mohla by se i v tomto místě dostat po stromech až do pralesa, aniž by se dotkla země. Jenomže Toddy jedenáct metrů nikdy neskočil. Kromě toho se na stromech pořád nezdržoval. Když ho Nobody lákal ke skokům ze stromu na strom, opičák často raději slezl a vzdálenost překonal pěšky. Zatímco vrah se zřejmě zdržoval jen ve větvích, protože na zemi stopy nezanechával.

	Čím víc Nobody Toddyho poznával, tím míň ho podezíral. Velitelův gibbon bylo zvíře dobrosrdečné, bezelstné, nevinné a velice bázlivé. Zvíře, které se nedovedlo přetvařovat.

	O lidoopech se ví, že se bojí hadů, šelem i většího hmyzu. K lidem mají jakousi úctu smíšenou s bázní. Zcela neprávem se jim připisuje přepadávání žen a dětí.

	Nobody uvažoval, jestli zlým duchem chatto není vycvičený gibbon. Jedině člověk by mohl změnit charakter zvířete a zneužít ho proti lidem, v tomto případě proti vojákům. Člověk by dokázal naučit opici, aby stráže přepadávala, rdousila a aby při skoku na svou oběť se země nedotýkala.

	Tahle prostá myšlenka zatím nikoho v pevnosti nenapadla. A když ji Nobody vyslovil, nikdo s ním nesouhlasil. Počínaje velitelem a konče nejposlednějším malajským sluhou. Vždyť oni na Jávě žijí a mají s opicemi mnohem větší zkušenosti než profesor z daleké evropské země. Zvlášť skladník Nobodymu odporoval a několikrát opakoval:

	„Když vycvičíte ovci, aby hlídala dům a dorážela na vetřelce, pak uvěřím, že gibbon dokáže přepadnout a usmrtit člověka.“

	Ale Nobody svou domněnku neopouštěl a nevyřešeným případem se dál zabýval.

	Pod mikroskopem zkoumal chlupy ze srsti několika druhů opic. Zjistil, že každý druh má jinou strukturu. Několik chlupů, které sebral ze stromu nad mrtvým poslem, se však ničím nelišilo od chlupů, které ztrácel Toddy. Nobodymu se tedy potvrzovalo, že vrahem je gibbon.

	Byly zde ale skutečnosti, které tuto domněnku vyvracely. Toddy měl velké tlapy a dlouhé prsty, takže by jimi krk člověka mohl obemknout. Ale tvar nehtů, které způsobily hluboké rány na hrdle oběti, musel být zcela jiný, protože rány byly velice široké, zatímco gibbon má drápy dlouhé a špičaté. I kdyby se co nejvíc přistřihly, neměly by tu šířku, jakou se vyznačovaly krvavé jizvy na hrdlech přepadených vojáků. Vrypy do kůže byly nejméně čtyřikrát širší než Toddyho drápy.

	Tato skutečnost Nobodyho kombinace rozvracela. Přesto se nevzdával, uvažoval, dedukoval a sledoval velitelova gibbona.

	Krotký Toddy byl v pevnosti jako doma a zřejmě se už odrodil svému původnímu domovu - pralesu. Protože si však oblíbil jednoho malého malajského chlapce, který do pralesa rád utíkal, tak ho tam doprovázel. Chlapec pobíhal mezi stromy a Toddy skákal z větve na větev. V případě, že se objevilo nebezpečné zvíře nebo hrozila nějaká nepříjemná situace, chlapce výkřiky varoval. Když jim však do cesty přišel cizí člověk, opice se obrátila a prchala do pevnosti. Takové plaché zvíře by rozhodně nepřepadávalo vojenskou stráž.

	Když se Toddy seznámil s profesorem, také ho rád do pralesa doprovázel. Dokonce i za prudkého deště. A jednou s ním v džungli strávil celou noc, třebaže se tmy bál. Kdekdo v pevnosti se divil, jak starého profesora na slovo poslouchá, a vojáci i sluhové si kladli otázky: Jaké záměry má podivínský vědec s opičákem? Proč ho chce mít stále ve svém pokoji? Proč s ním chodí do pralesa a proč tam jednou zůstali přes noc? Nebylo divu, že se tyto otázky nabízely. Profesorův zájem o gibbona byl opravdu neobyčejný.

	Starý vědec veliteli pevnosti řekl, že studuje duševní život opic a lidoopů. Znělo to věrohodně. Vědci a badatelé mají někdy prapodivné nápady i metody. V pevnosti zatím nikdo, kromě strážmistra Troelstry, nevěděl, že se pod maskou starého učence skrývá reportér a detektiv, který miluje dobrodružství, řeší záhadné případy a píše o nich do známého Světového týdeníku vydavatele Worlda.

	„Jsem už tak daleko, že Ayka chattovu stopu může sledovat v korunách stromů,“ řekl jednoho dne Nobody strážmistrovi.

	„A já jsem připravený nastoupit na stráž,“ hlásil bez váhání Troelstra. „Upozorňuji však, pane profesore, že velitel to nedovolí, protože z Batavie došel příkaz ...“

	„Má pravomoc převyšuje pravomoc velitele,“ prohlásil Nobody. „Jenomže chatto už dlouho kolem pevnosti o sobě nedal vědět. Nevím, jestli ho přiláká jedna osamělá hlídka.“

	„Pokusíme se o to. Rád budu dělat návnadu. Snad to pomůže. Chatto nebo jiný pachatel se musí odhalit a ztrestat.“

	Strážmistr toho dne službu neměl. Oba muži se odebrali k železničnímu mostu, kde vojenská hlídka dříve vždy byla. Chtěli tam promyslet svou léčku na nemilosrdného vraha, kterému teď i Nobody říkal - chatto. Ale dřív, než k mostu dorazili, zahlédli běžícího Malajce.

	„Toho muže znám,“ poznamenal Troelstra. „Je to lovec Helomar. Běží do Tjibody. Ale proč tak spěchá? Haló, Helomare, pojď sem!“

	Malajec poznal strážmistra a zamířil k němu. Jeho oči se bázlivě rozhlížely na všechny strany.

	„Chatto!“ vydechl těžce. Trvalo hezkou chvíli, než se Malajec vzpamatoval a vysvětloval, s jakou zprávou běží k veliteli pevnosti.

	Ďábelské drápy si opět našly oběť. Časně ráno na cestě mezi Blaasenem a Beringjem nalezli domorodci mrtvolu bohatého plantážníka Bandooma, který si vyjel na koni. Malajec přesně popsal místo, kde mrtvý stále ještě leží. Potom pokračoval v cestě k Tjibodě.

	Nobody se strážmistrem k místu neštěstí, které bylo vzdálené asi dvacet minut, ihned spěchali. Cestou míjeli skupiny Malajců, kteří zděšeně debatovali o chattovi. Strážmistr Nobodymu ukázal domorodce, který byl u Bandooma zaměstnaný.

	Malajec ochotně vyprávěl, že plantážník si ráno o šesté vyjel na koni a již v sedm hodin ho lovci nalezli mrtvého. Ležel na lesní cestě a na krku měl krvavé stopy od drápů. Nemilosrdný vrah ho navíc zřejmě okradl. Sluhové nevěděli, kolik měl jejich pán u sebe peněz, ale prohlásili, že ho nikdo nedoprovázel. Oni ze statku na plantáže vyšli později.

	Nobody a Troelstra se skupinkou Malajců dorazili k mrtvému Holanďanovi. Pohled na krvavé šrámy na krku postačil k tomu, aby se domorodci ihned dali na útěk. Strach Malajců způsobil, že zardoušené oběti se zatím ještě nikdo nedotkl a okolí nebylo pošlapané. Ostatně, tohle byla práce vojenské vyšetřovací komise, pro kterou běžel lovec Helomar. Nobody uvítal, že s mrtvým se nehnulo a že vystrašení Malajci zmizeli. Mohl místo vraždy dobře prozkoumat.

	Starší muž s ostruhami na botách ležel na zádech. Na první pohled se zdálo, že jde o loupežnou vraždu, protože vedle mrtvého ležela příruční kožená taška s rozházeným obsahem. Ale papírové peníze, mezi nimi i bankovka v ceně jednoho, sta holandských zlatých, se válely v trávě.

	Nobody pečlivě zkoumal půdu, ale kromě otisků koňských kopyt jiné stopy nenašel. Až k místu přepadení kůň klusal pravidelným tempem. Pod stromem se něčeho lekl, udělal skok stranou a pak bez jezdce uháněl dál.

	Jezdec se nedotkl nohama půdy. Z koně byl stržen přímo na zem, pak v křečích zaryl prsty do trávy - a zůstal nehybně ležet. Víc se už ze stop nedalo vypozorovat.

	Strážmistr zjistil, což oba muži předpokládali, že přepadený Holanďan nemá u sebe žádné mince. Nobody zatím co nejpečlivěji prohlédl zranění na krku, přeměřil stopy drápů či nehtů a rozpětí prstů. Lupou pak prohlédl plantážníkův oblek a nalezl několik rudohnědých chloupků.

	„Byla to opice,“ řekl strážmistrovi, „stejná jako minule.“

	Troelstra detektivovi neodporoval. Nobody povstal, mnul si bradu a pak rozhodně řekl:

	„Dáme se do toho! Půjdu po stopách pachatele. A vy, strážmistře, tu budete hlídat.“

	Pohlédl do koruny stromu a rozhlédl se kolem. Když zjistil, že je nikdo nepozoruje, vytáhl z kapsy javánskou veverku.

	Zvířátko očichalo mrtvolu a hbitě vylezlo na strom. Na první pohled bylo vidět, že tentokrát se Ayka chová zcela jinak než u mrtvého posla. Nobody ji během čtrnácti dnů s pomocí gibbona zřejmě dobře vycvičil.

	Veverka Ayka se vysoko ve větvích hnala stále na jih. Když byla vzdálenost mezi dvěma stromy příliš veliká, seběhla dolů a přeběhla k vzdálenému stromu. Nenalezla-li na něm stopu, prolézala sousední stromy a to tak dlouho, dokud nezachytila pravou stopu. Veverka se nemusela pobízet. Její jemný čich ji hnal dál a dál...

	Nobody ji se zvednutou hlavou sledoval. Nemusel se obávat, že ji ztratí z očí. Postačil tichý hvizd, a veverka, ať byla kdekoliv, se zastavila a čekala, dokud ji pán nedohoní.

	Když jí nedal znamení, aby pokračovala v cestě, skočila mu na rameno. Teprve na pokyn se opět vyhoupla do větví a pokračovala v pátrání.

	Nobody brzy poznal, že v přestrojení za starce se v džungli daleko nedostane. Křoví mu smetlo brýle, trnitá větev mu odtrhla vousy a paruku, další mu urvala cíp šosatého kabátu a kde si po celé délce roztrhl nohavici, vůbec nevěděl. A džungle byla čím dál hustší, neschůdnější.

	Zahvízdal tedy, Ayka se vrátila, skočila mu na rameno a zmizela v rukávu. Nobody se vrátil k strážmistrovi, na místo vraždy.

	„Hezky vypadáte!“ smál se Troelstra.

	Nobody svému spolupracovníkovi vysvětlil, proč pátrání přerušil. Na výpravu, která bude delší než předpokládal, se musí lépe vybavit. Na zpáteční cestě do pevnosti strážmistr litoval, že se honby za netvorem nemůže zúčastnit, protože mu začíná služba. Nobody jen mávl rukou, podobné nebezpečné akce prováděl téměř vždycky sám. Na okraji džungle si znovu nasadil brýle a připevnil vousy i paruku, aby do Tjibody vešel profesor Berneveld.

	„Počítám,“ řekl přitom, „že mám tenhle převlek na sobě už naposledy.“

	V té chvíli proti nim kráčela skupinka vojáků. Byla to vyšetřovací komise, která se teprve teď vydala na místo zlého činu. V pevnosti, ve svém pokoji, Nobody napsal dopis s pokyny pro případ, kdyby se z výpravy za pachatelem nevrátil. Byla to vlastně jakási poslední vůle. Adresoval ji srážmistrovi Troelstrovi.

	Potom ze zavazadla vytáhl kožený lovecký oblek, který nosil na výpravy do divočiny, obul si vysoké boty, nasadil širák, vzal si svítilnu, dva revolvery a zásobu střeliva. Nezapomněl ani na lovecký nůž podobný mačetě. Takto vyzbrojený opouštěl místnost a za okamžik i pevnost. Veverku Ayku si samozřejmě nesl s sebou.

	Voják u brány užasl. Kde se v pevnosti vzal tenhle mladý lovec?

	Nobody na jeho údiv nedbal. Přestrojení za starého profesora ho už obtěžovalo a bylo mu protivné. Navíc bylo zbytečné. Případ se chýlí ke konci... A jestliže vraždící příšeru nedostihne, tak se už do pevnosti nevrátí.

	Byl rád, že tentokrát s pátráním nemusí začínat u místa přepadení, protože teď tam byla komise. Zbytečně by se zdržel.

	Vešel do pralesa a poměrně brzy objevil strom, kde stopování přerušili. Ayka na pokyn vyklouzla z rukávu, vyhoupla se do větví a povzbuzena několika tichými slovy pokračovala v pátrání.

	Dva stopaři šli neúnavně dál - Ayka nahoře, Nobody dole. Polední vedro se dalo snést, protože koruny stromů poskytovaly stín. Nastala však doba, kdy se obyčejný smrtelník posilní. Nobodymu stačil suchar a kousek čokolády. O vodu nouzi neměli, i když nikde nebyla vidět. Jenom nezkušený zelenáč by v malajské džungli mohl zahynout žízní. Kromě častých prudkých lijáků je voda ukryta v pnoucích se liánách matavy, které se říká Strom pocestných.

	Rozsekne-li se stonek liány na jednom místě, nevyteče ani kapka. Když se však dvěma údery vysekne část stonku, vlivem tlaku vzduchu z něho začne vytékat pramínek čisté, chladné vody. Rostlina přitom nezahyne, z čerstvé rány vyraší nové výhonky a liána roste dál.

	Pronásledovatelé neúnavně postupovali dál, i když se spustil tropický déšť. Větve stromů nedokázaly zachytit přívaly vody, která bušila do obou stopařů a v potůčcích stékala po kmenech, aby půdu pralesa změnila v močál. A tak, i když déšť ustal, cesta džunglí byla obtížná. Nobodymu. nezbývalo nic jiného, než vylézt na strom a pokračovat v cestě po větvích jako jeho veverka.

	Slunce se sklánělo k obzoru. Pronásledovatelé „ducha chatto“ byli na cestě už devět hodin. Náhle se zpředu ozval tichý, ale ostrý hvizd. Vzápětí Ayka přiběhla a zalezla Nobodymu do rukávu. Živou mocí z něj nechtěla vylézt. Z jejího zvláštního pištění Nobody poznal, že se něčeho bojí. Prales zde končil, začínala bambusová džungle. Odtamtud asi hrozilo nebezpečí, které Ayku polekalo. Snad tygr? Jiná šelma? Nebo dokonce - chatto?

	Bylo by to možné, řekl si Nobody. Dokonce pravděpodobné. Vždyť jednou neznámého vraždícího netvora museli dohonit. Někdy přece odpočívá, nemá důvod spěchat a od svého působiště se nebude daleko vzdalovat. Jenomže v téhle chvíli na střetnutí s krutým, nevyzpytatelným nepřítelem není vhodná doba. Začíná noc a dole pod stromy je rozmočená, bažinatá půda. Nestvůra, která se ve větvích pohybuje jako doma a která se na oběti s jistotou vrhá i v nejtemnější noci, je teď nebezpečným soupeřem.

	Nobody však nesměl váhat. Návrat nepřipadá v úvahu. Tolik práce a času obětoval, aby malajského vraha dopadl. Ne, on se nevzdává.

	Strom, na kterém právě byl, měl široce rozvětvené a vysoko nad zem vyčnívající kořeny. Tam by se mohl ukrýt. Sešplhal dolů, a pod kořeny, které vytvářely ochrannou stříšku, si našel vhodné, poněkud suché místo k odpočinku.

	Nad divočinu se snesla temná noc. Napětí, které vyprovokovala stopařka Ayka, však Nobodymu nedovolilo usnout.

	[image: Image]

	V jedenáct hodin ve větvích nad sebou zaslechl šramot. Zprava se cosi blížilo. Připravil si svítilnu a mohutný lovecký nůž. Napjatě čekal, co příští minuty přinesou. Obludný stín se snášel nad úkryt. Nobody cítil, jak veverka se na jeho těle chvěje. Ještě okamžik ... Teď!

	Rozžehl svítilnu. Paprsky ozářily jakýsi pařát. Nobody se rozpřáhl a mávl nožem jako mačetou.

	Ozval se strašlivý řev, pak praskot větví. Chvíle plná hrůzy se zdála k nepřečkání, i když trvala jen několik vteřin. Ale poznenáhlu se děsivý nářek vzdaloval. A pak konečně prales zase ztichl.

	Nobody si posvítil mezi kořeny. Paprsek dopadl na obrovskou chlupatou tlapu. Za zápěstím byla uťatá ... Silně krvácela ...

	Byla to paže dospělého gibbona. Ale Toddymu nepatřila. Natolik Nobody velitelova gibboma znal.

	Chatto byl tedy dopaden a ztrestán. Ale případ stále ještě nebyl u konce. A stal se vlastně ještě tajemnějším a otřesnějším než dřív. Protože gibbon musel mít spoluviníka - nelidského velitele a učitele. Ačkoliv jím byl člověk.

	Na každém prstu uťaté ruky byl totiž nastrčený jakýsi náprstek, zužující se v široký dráp, podobný ostrému noži. Náprstky byly upevněny za každým prvním kloubem prstu železnou páskou a nebylo možné je sejmout.

	Kdo přidělal tyto strašlivé drápy na gibbonovy paže, aby skrčení bylo smrtelné a aby se nedalo poznat, že rány na hrdlech zavražděných obětí byly způsobeny opicí?

	„Brzy se to dozvíme, Ayko,“ řekl Nobody své veverce, a sotva se trochu rozednilo, zamířil k pevnosti Tjiboda. Minul ji však a hledal chatrč Malajce, který měl také gibbona.

	Chýše připomínala sídlo poustevníka. Byla malá, zanedbaná a prázdná. Nobody objevil pelech Malajce i gibbona. V tom druhém bylo opičích chlupů mnohem víc. Ačkoliv prostředí bylo stísněné a deprimující, veverka ožila. Narazila na stopy, po kterých pralesem putovala.

	Vše bylo jasné. Starý samotář byl členem tajné sekty, která se snažila vypudit Evropany z Jávy. Proto svého gibbona vycvičil a vyzbrojil. V zájmu sekty z něho udělal vraha. Gibbon měl likvidovat vojáky na stráži, ale protože postřehl, že kovová kulatá kolečka mají cenu, přepadl i poštovního posla a holandského plantážníka.

	Nobody výsledek svého pátrání ohlásil veliteli pevnosti. Vojenská hlídka poustevníka vyhledala, ale ve chvíli, kdy ho zatýkala, Malajec se otrávil jedem, který u sebe stále nosil! Protože tak to nařizoval příkaz sekty.

	Za několik dní v lese, asi čtvrt hodiny od Malajcovy chatrče, našli domorodci gibbona bez tlapy. Opice zcela vykrvácela.

	„Profesor Berneveld“ se už ke guvernérovi nevrátil. Hrabě zprávu o tom, že příšera byla zneškodněná, přijal netečně. Jeho myšlenky byly zcela jinde ... Protože den předtím jeho choť náhle zemřela. Lékaři se marně snažili zjistit příčinu její smrti... Je pravděpodobné, že i tady sehrál svou roli jakýsi příkaz, aby nevyšlo najevo, že princezna zemřela podobným způsobem jako vlastník vraždícího gibbona.

	Když později v menší společnosti za přítomnosti Nobodyho došla řeč na záhadnou smrt begumy z Pandami, známý reportér a detektiv podotkl:

	„Je nebezpečné pohrávat si nejen s ohněm, ale i s dýkou. Jsem přesvědčen, že princezna Lotija z Pandanu připravovala nějaký úklad a přitom se škrábla dýkou napuštěnou jedem. Vyloučen však není ani zásah tajné sekty, o kterých toho víme ještě velice málo.“
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Poznámky

		[←1]
	 Kvaker - člen náboženské sekty, jež odmítá státní zřízení a církevní dogmata




	[←2]
	 Baskové - původní obyvatelé pyrenejské oblasti ve Španělsku




	[←3]
	 Dnes Djakarta - hlavní město Indonésie




	[←4]
	 Titul pro malajskou princeznu




	[←5]
	 muslimské (mohamedánské) náboženství




	[←6]
	 muslimský žebravý mnich




	[←7]
	 muslimská posvátná kniha
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